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1. RGB LED’er
2. Venstre pind (L3)
3. Retningsplade
4. Del knappen (”del”)
5. Berøringsplade
6. Tilvalgsknap (”valgmulighed”)
7.  = Firkantet knap
8.  = Triangel knap
9.  = Kreds knap
10.  = Kryds knap
11. Højre pind (R3)
12. Hjem/”PS”-knap
13. 3,5 mm lydport

DAN

14. Turbo-knap
15. R2 knap
16. R1 knap
17. L1 knap
18. L2 knap
19. Af knap
20. USB-C-opladningsport
21. MR knap
22. Udløserfølsomhedskontakt (til 
R2-knap)
23. Udløserfølsomhedskontakt (til 
L2-knap)
24. ML knap

Advarselsinstruktioner
1. For at undgå elektrisk stød må du ikke skille produktet ad på egen hånd. I tilfælde af at 
reparationer er nødvendige, kontakt enten forhandleren eller en autoriseret elektriker.
2. Anbring ikke produktet i nærheden af et vindue, hvor det vil blive udsat for direkte 
sollys.
3. Beskyt enheden mod stænk af vand og andre væsker. Lad ikke nogen væske komme 
ind i spilkontrolleren.
4. Bortskaf ikke dette produkt i åben ild. Følg de lokale retningslinjer vedrørende korrekt 
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald.
5. Brug dine hænder til at styre spilkontrolleren. Sæt ikke spilkontrolleren i kontakt med 
dit hoved eller ansigt eller i nærheden af knoglerne på din krop. Vibrationsfunktionen kan 
forværre allerede eksisterende skader. 
6. For at undgå kortslutning, brandfare og elektrisk stød må du ikke stikke genstande ind 
i spilkontrolleren.
7. Anbring ikke tunge genstande på spilkontrolleren.
8. Udsæt ikke produktet for fysiske stød eller kraftige vibrationer.

Udløser følsomhedsafbrydere
R2- og L2-knapperne kan indstilles til deres følsomhed med triggerfølsomhedskontak-
terne.
Brug kontakterne bag på controlleren til at indstille følsomheden.
De 2 tilstande er: Kort afstand (digitalt) og lang afstand (analogt).
Mens kort afstand er valgt, bliver knapperne en digital knap med kun 2 værdier, 1 eller 0.
Vi anbefaler kortdistancetilstand til f.eks. FPS-spil, hvor den kan bruges til hurtig 
udløserhandling.
Mens langdistance er valgt, er hallsensoren aktiv for finkontrol.
Vi anbefaler langdistancetilstand til for eksempel kørespil, hvor den kan bruges til 
problemfri acceleration.

LED’er 
Tryk på valgmulighed + retningsknappen, op eller ned for at ændre LED-lysstyrken. De 6 
indstillinger er: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Tryk på valgmulighed + retningsknapper, venstre eller højre for at ændre LED-tilstand. 
Controlleren husker sidst brugte LED-tilstand.

Opladning
Brug det medfølgende USB-A til USB-C-kabel til opladning. Tilslut til en USB-strømkilde, 
såsom en computer med en USB-A-port eller en USB-A-strømadapter. Batteriet er et 
1000mAh genopladeligt batteri.
Under opladning og slukket vil en LED skifte til orange.
Når den er fuldt opladet, slukker LED’en.
Hvis batteriet falder til under 3,5 V, og mens det er tilsluttet en spillekonsol (PS4 eller 
Omskifter), vil skærmen blinke 3 gange for at angive lavt batteri. Under 3,4V slukker 
controlleren automatisk.

Dvaletilstand
Controlleren vil automatisk gå i dvaletilstand efter 15 sekunder, hvis den forbliver 
uforbindelse.
Controlleren går automatisk i dvaletilstand efter 10 minutters inaktivitet, mens den er 
tilsluttet en spillekonsol. Varigheden kan justeres i spillekonsollens indstillinger (kun for 
PS4 eller Switch). Varigheden for PC er omkring 8 minutter.
Hvis du trykker på hjemknappen under dvale, vækkes controlleren. 

Forbinde
PS4
Dette produkt forbindes trådløst med Bluetooth, som er kompatibel med PS4.
Første gangs forbindelse til en PS4-konsol: Slut USB-kablet til spilcontrolleren og til PS4.
Tryk på hjem/”PS”-knappen. LED’en lyser konstant, hvilket indikerer vellykket forbindelse. 
Frakobl kablet, spilcontrolleren fungerer nu trådløst via Bluetooth-forbindelsen.
Genopret forbindelse: Tryk og hold knappen hjem/”PS” nede i cirka 1 sekund, spilcon-
trolleren vil automatisk oprette forbindelse.
Du kan også spille på PS4’eren med kablet tilsluttet og dermed oplade spilcontrolleren 
samtidig.
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PS5
Controlleren har meget begrænset kompatibilitet med PS5. I lighed med en original 
PS4-controller fungerer PS4-spil på PS5, men et PS5-spil på PS5 fungerer ikke.
Bemærk venligst, at spilcontrolleren ikke er egnet til at starte en PS5. Vi anbefaler, at du 
bruger en original controller til PS5 til opstart og derefter bruger denne spilcontroller 
som backup eller som 2. spilcontroller.
PC
Første gangs forbindelse til en pc: Tilslut spilcontrolleren med USB-kablet.
Spilcontrolleren indstilles til PS4-tilstand (standardindstilling).
For at skifte mellem “XInput”-tilstand og PS4-tilstand, skal du trykke på deleknappen 
+ indstillingsknappen og holde den nede i 3 sekunder. “XInput” fungerer kun i kablet 
tilstand.
Hvis din pc har Bluetooth, så kan du oprette forbindelse til den trådløst gennem 
Bluetooth-indstillingerne.
Bluetooth-enhed
Mens den er trådløst tilsluttet, vil spilcontrolleren indstilles til PS4-tilstand.
Opret forbindelse til en Bluetooth-enhed: Tilslut spilcontrolleren ved at trykke og holde 
på deleknappen + hjemknappen, indtil LED’en blinker. Opret forbindelse til spilcontrol-
leren via Bluetooth-indstillingerne på din enhed.
Nogle af Bluetooth-kompatible enheder omfatter: Android-telefoner, iPhone, smarte 
Android-tv’er og Android-tablets. Andre Bluetooth-enheder kan også være kompatible.
Bluetooth-enheder virker med begrænset funktionalitet. For eksempel kan knapper og 
nogle spil muligvis ikke fungere som forventet. 
iOS 13.0 eller nyere er påkrævet for at være kompatible med spil i Apple Store.
Controlleren går i dvaletilstand efter 60 sekunder, hvis forbindelsen mislykkes.
Skifte
Tilslut USB-kablet til spilcontrolleren og til Skifte-konsollen for kablet tilslutning.
Tryk på hjem/”PS”-knappen. LED’en lyser konstant, hvilket indikerer vellykket 
forbindelse. Frakobl kablet, spilcontrolleren fungerer nu trådløst via Blue-
tooth-forbindelsen.
Alternativt for trådløs forbindelse skal du slukke for controlleren og fra spillekonsollens 
indstillinger gå til: Controllere => Skift greb/bestilling.
Tryk på og hold indstillingsknappen + hjem-knappen nede, indtil LED’en blinker, og 
controlleren skal vises på skærmen. Følg instruktionerne på skærmen.
Genopret forbindelse: Tryk og hold knappen hjem/”PS” nede i cirka 1 sekund, spilcon-
trolleren vil automatisk oprette forbindelse.
Du kan også spille på Switchen med kablet tilsluttet og dermed oplade spilcontrolleren 
samtidig.
	
Af knappen
Brug af-knappen for at slukke for controlleren.  

Turbo knappen
Turbo fungerer på disse knapper: Trekant, kvadrat, cirkel, kryds, L1, L2, R1, R2
1. Aktiver turbo: Tryk på turbo knap + knap, som du ønsker turbo på.
2. Aktiver automatisk turbo: Tryk på turboknappen + på den knap, der allerede har 
aktiveret turbo.
3. Sluk for turbo: Tryk på turbo + på knappen, der har automatisk turbo aktiveret.
Hastighedsniveauerne (tryk pr. sekund) for turbo er: 5, 15, 25.
For at øge eller mindske hastigheden skal du trykke på turboknappen og holde den 
nede og bruge den højre stang (R3) og trykke op eller ned. Op= øge hastigheden. Ned= 
sænk hastigheden.
For at deaktivere alle turbofunktionerne på samme tid skal du trykke på deleknappen + 
turboknappen og holde den nede i 5 sekunder, indtil den vibrerer.

3.5 mm
Brug 3,5 mm stereotilslutningen til at tilslutte en mikrofon, hovedtelefoner eller et 
headset.
3,5 mm (hovedtelefon) forbindelse fungerer i Bluetooth og kablet til PS4. Kun som 
kablet med switch og pc (“Direkte indtastning”).

Udstyret
Dette produkt har 2x vibrationsmotorer og en seks-akset sensorfunktion.

Firmware
Firmwaren behøver normalt ikke at blive opdateret, men i tilfælde af problemer kan der 
være en tilgængelig opdatering på vores hjemmeside. Hvis der er en opdatering, kan du 
opdatere firmwaren via et USB-A til USB-C-kabel på en Windows-pc.

Makro knapper
Makroer kan indstilles på alle platforme, inklusive PS4, Switch og PC. Du kan gemme 
op til 2 makroer.
ML/MR-knapperne kan indstilles til henholdsvis 1-14 knaptryk.
Disse 14 knapper kan indstilles med makroer:
Trekant, firkant, cirkel, kryds, L1, L2, R1, R2, L3, R3, op, ned, venstre, højre.
Makroen vil være en sekvens af knaptryk, for eksempel først R2 og derefter L2.
Tryk og hold turboknappen nede i 3 sekunder, controlleren vibrerer, og en LED vil 
blinke for at bekræfte, at den er klar.
Tryk på den knapsekvens/makro, du vil indstille. Tryk derefter på knapperne ML eller MR 
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for at gemme. Controlleren vil vibrere for at bekræfte, og LED’en skifter til statisk lys. 
Tryk på ML eller MR for at aktivere makroen.
Du kan teste makroen via din spillekonsols indstillinger:
Indstillinger → Regulatorer og sensorer → Kontroller inputenheder → Kontroller 
-knapper (kun for switch).
Controlleren husker makroindstillingerne, når den er blevet slukket og tændt.
Ryd en makro: Tryk og hold turboknappen nede i 5 sekunder, controlleren vibrerer, og 
en LED vil blinke for at bekræfte, at den er klar. Tryk derefter på ML- eller MR-knap-
perne for at rydde og gemme.

Trådløs rækkevidde
Trådløs rækkevidde er op til 10 meter. Betonvægge og anden interferens vil sænke 
rækkevidden.

Rengøring og vedligeholdelse
Rengør produktet med en blød og tør klud. Ved vanskelige pletter kan du bruge et mildt 
rengøringsmiddel på en blød klud og tørre af med en blød, tør klud.
Opbevares i et tørt område.

Garanti
Se venligst www.deltaco.eu for garantioplysninger.

Støtte
Mere produktinformation kan findes på www.deltaco.eu
Kontakt os via e-mail: help@deltaco.eu.
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1. RGB-LEDs
2. Linker Stick (L3)
3. Steuerkreuz
4. Share-Taste („Share“)
5. Touchpad 
6. Optionstaste („Option”)
7.  = Quadrat-Taste 
8.  = Dreieck-Taste
9.  = Kreis-Taste
10.  = Kreuz-Taste
11. Rechter Knüppel (R3)
12. Home/PS-Taste
13. 3,5 mm Audio-Anschluss

DEU

14. Turbo-Taste
15. R2-Taste
16. R1-Taste
17. L1-Taste
18. L2-Taste
19. Aus-Taste
20. USB-C-Ladeanschluss
21. MR-Taste
22. Schalter für die Auslöseempfindlichkeit 
(für R2-Taste)
23. Schalter für die Auslösungsempfindlich-
keit (für die Taste L2)
24. ML-Taste

Warnhinweise
1. Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, sollten Sie das Gerät nicht selbst zerle-
gen. Falls Reparaturen erforderlich sind, wenden Sie sich entweder an den Händler oder 
an einen autorisierten Elektriker. 
2. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe eines Fensters auf, wo es direktem Sonnenli-
cht ausgesetzt wäre.
3. Schützen Sie das Gerät vor Spritzern von Wasser und anderen Flüssigkeiten. Lassen 
Sie keine Flüssigkeiten in den Game Controller eindringen.
4. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht in einem Feuer. Befolgen Sie die örtlichen Richtlin-
ien zur korrekten Entsorgung von Elektro- und Elektronikschrott.
5. Benutzen Sie Ihre Hände, um den Game Controller zu bedienen. Bringen Sie den 
Game Controller nicht in Kontakt mit Ihrem Kopf oder Gesicht oder in der Nähe 
von Knochen Ihres Körpers. Die Vibrationsfunktion kann bestehende Verletzungen 
verschlimmern. 
6. Stecken Sie keine Gegenstände in den Controller, um Kurzschluss, Brandgefahr und 
Stromschlag zu vermeiden.
7. Legen Sie keine schweren Sachen auf den Game Controller.
8. Setzen Sie das Produkt keinen physischen Stößen oder übermäßigen Vibrationen aus.

Schalter für Auslöseempfindlichkeit 
Die Empfindlichkeit der Tasten R2 und L2 kann mit den Schaltern für die Auslöseemp-
findlichkeit eingestellt werden.
Verwenden Sie die Schalter auf der Rückseite des Controllers, um die Empfindlichkeit 
einzustellen.
Es stehen 2 Modi zur Verfügung: Kurzer Abstand (digital) und langer Abstand (analog).
Wenn die kurze Distanz ausgewählt ist, werden die Tasten zu digitalen Tasten mit nur 
2 Werten, 1 oder 0.
Wir empfehlen den Kurzdistanzmodus zum Beispiel für FPS-Spiele, wo er für schnelles 
Auslösen verwendet werden kann.
Im Modus „Lange Distanz“ ist der Hall-Sensor für die Feinsteuerung aktiv.
Wir empfehlen den Langstreckenmodus zum Beispiel für Fahrspiele, wo er für eine 
nahtlose Beschleunigung verwendet werden kann.

LEDs
Drücken Sie Option + Steuerkreuz, nach oben oder unten, um die LED-Helligkeit zu 
ändern. Die 6 Einstellungen sind: 0 %, 20 %, 40 %, 60 %, 80 %, 100 %.
Drücken Sie Option + Steuerkreuz, links oder rechts, um den LED-Modus zu ändern. 
Die Steuerung merkt sich den zuletzt verwendeten LED-Modus.

Ladevorgang
Verwenden Sie zum Aufladen das mitgelieferte USB-A-auf-USB-C-Kabel. Schließen Sie 
ihn an eine USB-Stromquelle an, z. B. einen Computer mit USB-A-Anschluss oder einen 
USB-A-Netzadapter. Der Batterie ist ein wiederaufladbarer 1000-mAh-Batterie.
Während des Ladevorgangs und im ausgeschalteten Zustand leuchtet eine LED orange. 
Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, schaltet sich die LED aus.
Wenn die Batterie unter 3,5 V fällt und an eine Spielkonsole (PS4 oder Switch) 
angeschlossen ist, blinkt der Bildschirm dreimal, um einen niedrigen Batteriestand 
anzuzeigen. Bei weniger als 3,4 V schaltet sich der Controller automatisch aus.

Schlafmodus
Der Controller wechselt nach 15 Sekunden automatisch in den Ruhemodus, wenn er 
nicht angeschlossen ist. 
Der Controller wechselt nach 10 Minuten Inaktivität automatisch in den Schlafmodus, 
wenn er mit einer Spielkonsole verbunden ist. Die Dauer kann in den Einstellungen 
der Spielkonsole eingestellt werden (nur für PS4 oder Switch). Die Dauer für den PC 
beträgt etwa 8 Minuten.
Wenn Sie während des Schlafmodus die Home-Taste drücken, wird der Controller 
aufgeweckt.

Verbindung
PS4
Dieses Produkt verbindet sich kabellos mit Bluetooth, das mit PS4 kompatibel ist.
Erstmalige Verbindung mit einer PS4-Konsole: Schließen Sie das USB-Kabel an den 
Game Controller und an die PS4 an.
Drücken Sie die Home-/PS-Taste. Die LED leuchtet auf und zeigt damit die erfolgreiche 
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Verbindung an. Trennen Sie das Kabel, der Game-Controller funktioniert jetzt drahtlos 
über die Bluetooth-Verbindung.
Verbinden Sie erneut: Halten Sie die Home-/PS-Taste ca. 1 Sekunde lang gedrückt, der 
Game Controller wird automatisch verbunden.  
Sie können auch mit angeschlossenem Kabel auf der PS4 spielen und den Game 
Controller gleichzeitig aufladen.
PS5
Der Controller hat sehr begrenzte Kompatibilität mit PS5. Ähnlich wie ein 
Original-PS4-Controller, PS4-Spiele auf PS5 funktioniert, aber ein PS5-Spiel auf PS5 
funktioniert nicht.
Bitte beachten Sie, dass das Game Controller ist nicht geeignet für den Start eines PS5. 
Wir empfehlen die Verwendung eines Original-Controllers für PS5 für die Inbetrieb-
nahme und dann mit diesem Game Controller als Backup oder als 2. Game Controller.
PC
Erstmalige Verbindung an einen PC: Schließen Sie den Game Controller mit dem 
USB-Kabel an. 
Der Game Controller wird auf den PS4-Modus eingestellt (Standardeinstellung). 
Um zwischen dem XInput-Modus und dem PS4-Modus zu wechseln, halten Sie die 
Share-Taste und die Optionstaste 3 Sekunden lang gedrückt. „XInput“ funktioniert nur 
im kabelgebundenen Modus.
Wenn Ihr PC über Bluetooth verfügt, können Sie über die Bluetooth-Einstellungen eine 
kabellose Verbindung zu ihm herstellen.
Bluetooth-Gerät
Während der kabellosen Verbindung wird der Game Controller in den PS4-Modus 
versetzt.
Mit einem Bluetooth-Gerät verbinden: Verbinden Sie den Game Controller, indem Sie 
die Share-Taste + Home-Taste gedrückt halten, bis die LED blinkt. Stellen Sie über die 
Bluetooth-Einstellungen Ihres Geräts eine Verbindung mit dem Game Controller her.
Einige Bluetooth-kompatible Geräte sind: Android-Telefone, iPhone, intelligente 
Android-Fernseher und Android-Tablets. Andere Bluetooth-Geräte können ebenfalls 
kompatibel sein.
Bluetooth-Geräte funktionieren mit eingeschränkter Funktionalität. Zum Beispiel 
funktionieren Tasten und einige Spiele möglicherweise nicht wie erwartet. 
iOS 13.0 oder höher ist für die Kompatibilität mit Spielen im Apple Store erforderlich.
Der Controller wechselt nach 60 Sekunden in den Schlafmodus, wenn die Verbindung 
nicht zustande kommt.
Switch-Konsole
Schließen Sie das USB-Kabel an den Game Controller und an die Switch-Konsole für 
eine kabelgebundene Verbindung an.
Drücken Sie die Home-/PS-Taste. Die LED leuchtet, was eine erfolgreiche Verbindung 
anzeigt. Ziehen Sie das Kabel ab. Der Gamecontroller funktioniert jetzt drahtlos über 
die Bluetooth-Verbindung.
Schalten Sie alternativ für eine kabellose Verbindung den Controller aus und gehen Sie in 
den Einstellungen der Spielkonsole zu: Controller => Griff/Ordnung ändern.
Halten Sie die Optionstaste + Home-Taste gedrückt, bis die LED blinkt und der Con-
troller auf dem Bildschirm erscheint. Folgen Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm.
Verbinden Sie erneut: Halten Sie die Home-Taste/PS-Taste ca. 1 Sekunde lang gedrückt, 
der Game Controller wird automatisch verbunden.  
Sie können auch auf der Switch spielen, während das Kabel angeschlossen ist, und so 
gleichzeitig den Game Controller aufladen.

Aus-Taste
Um das Steuergerät auszuschalten, verwenden Sie die Aus-Taste.
Turbo-Taste
Turbo funktioniert mit diesen Tasten: Dreieck, Quadrat, Kreis, Kreuz, L1, L2, R1, R2
1. Aktiviere den Turbo: Drücken Sie die Turbo-Taste + die Taste, auf die Sie den Turbo 
anwenden möchten. 
2. Automatischen Turbo einschalten: Drücken Sie die Turbo-Taste + auf der Taste, die 
den Turbo bereits aktiviert hat.
3. Turbo ausschalten: Drücken Sie die Turbo-Taste + auf der Taste, bei der der automa-
tische Turbo aktiviert ist.
Die Geschwindigkeitsstufen (Betätigungen pro Sekunde) für den Turbo sind: 5, 15, 25. 
Um die Geschwindigkeit zu erhöhen oder zu verringern, halten Sie die Turbo-Taste 
gedrückt und verwenden Sie den rechten Stick (R3) und drücken Sie nach oben oder 
unten. Up = Geschwindigkeit erhöhen. Down = Geschwindigkeit verringern.
Um alle Turbo-Funktionen gleichzeitig zu deaktivieren, halten Sie die Share-Taste und die 
Turbo-Taste 5 Sekunden lang gedrückt, bis sie vibriert.

3.5 mm
Verwenden Sie den 3,5-mm-Stereoanschluss, um ein Mikrofon, einen Kopfhörer oder 
ein Headset anzuschließen.
Der 3,5-mm-Anschluss (Kopfhörer) funktioniert mit Bluetooth und kabelgebunden für 
PS4. Nur als kabelgebundene Verbindung mit Switch und PC („DirectInput“).
Eigenschaften
Dieses Produkt verfügt über 2 Vibrationsmotoren und eine sechsachsige Sensorfunktion.
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Firmware
Die Firmware muss normalerweise nicht aktualisiert werden, aber im Falle eines 
Problems könnte ein Update auf unserer Website verfügbar sein. Wenn es ein Update 
gibt, können Sie die Firmware über ein USB-A-auf-USB-C-Kabel auf einem Windows-PC 
aktualisieren.
Macro-Tasten
Makros können mit allen Plattformen eingestellt werden, einschließlich PS4, Switch und 
PC. Sie können bis zu 2 Makros speichern.
Die ML/MR-Tasten können jeweils auf 1-14 Tastendrücke eingestellt werden.
Diese 14 Tasten können mit Makros belegt werden:
Dreieck, Quadrat, Kreis, Kreuz, L1, L2, R1, R2, L3, R3, hoch, runter, links, rechts. 
Das Makro ist eine Abfolge von Tastendrücken, z. B. zuerst R2 und dann L2.
Halten Sie die Turbo-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Der Controller vibriert und eine 
LED blinkt zur Bestätigung, dass er bereit ist.
Drücken Sie die Tastenfolge/Makro, die Sie einstellen möchten. Drücken Sie dann die 
Tasten ML oder MR, um zu speichern. Die Steuerung vibriert zur Bestätigung und die 
LED leuchtet statisch.  Drücken Sie ML oder MR, um das Makro zu aktivieren.
Sie können das Makro über die Einstellungen Ihrer Spielkonsole testen:
Einstellungen → Steuerungen und Sensoren → Eingabegeräte prüfen → Tasten prüfen 
(nur für Umstellung).
Der Controller merkt sich die Makroeinstellungen, nachdem er aus- und eingeschaltet 
wurde.
Löschen Sie ein Makro: Halten Sie die Turbo-Taste 5 Sekunden lang gedrückt. Die 
Steuerung vibriert und eine LED blinkt zur Bestätigung, dass sie bereit ist. Drücken Sie 
dann die Tasten ML oder MR zum Löschen und Speichern.

Drahtlose Reichweite
Die Funkreichweite beträgt bis zu 10 Meter. Betonwände und andere Störungen 
verringern die Reichweite.

Reinigung und Wartung
Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen und trockenen Tuch. Bei hartnäckigen 
Flecken können Sie ein mildes Reinigungsmittel auf ein weiches Tuch geben und mit 
einem weichen, trockenen Tuch abwischen. 
An einem trockenen Ort lagern.

Garantie
Informationen zur Garantie finden Sie unter www.deltaco.eu. 

Unterstützung
Weitere Informationen zu den Produkten finden Sie unter www.deltaco.eu. 
Kontaktieren Sie uns per E-Mail: help@deltaco.eu. 
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1. RGB LEDs
2. Left stick(L3)
3. Direction pad
4. Share button (”share”)
5. Touchpad 
6. Option button (”option”)
7.  = Square button 
8.  = Triangle button
9.   = Circle button
10.  = Cross button
11. Right stick (R3)
12. Home/”PS” button

ENG

13. 3.5 mm audio port
14. Turbo button
15. R2 button
16. R1 button
17. L1 button
18. L2 button
19. Off button
20. USB-C charge port
21. MR button
22. Trigger sensitivity switch (for R2 button)
23. Trigger sensitivity switch (for L2 button)
24. ML button

Warning instructions
1. To avoid electric shock, do not disassemble the product by yourself. In case repairs 
are needed either contact the retailer, or an authorized electrician. 
2. Do not place the product near a window where it would be exposed to direct 
sunlight.
3. Protect the device from splashes of water and other liquids. Do not let any liquid into 
the game controller.
4. Do not dispose of this product in a fire. Follow local guidelines regarding correct 
disposal of electrical and electronic waste.
5. Use your hands to control the game controller. Do not put the game controller in 
contact with your head or face or near the bones of your body. The vibration function 
may aggravate existing injuries. 
6. To avoid short circuit, fire hazard and electrical shock, do not insert any objects into 
the game controller.
7. Do not place any heavy objects on the game controller.
8. Do not expose the product to physical shock or excessive vibrations.

Trigger sensitivity switches
R2 and L2 buttons can have their sensitivity set with the trigger sensitivity switches.
Use the switches on the back of the controller to set sensitivity.
The 2 modes are: Short distance(digital) and long distance (analog).
While short distance is selected, the buttons become a digital button having only 2 
values, 1 or 0.
We recommend short distance mode for FPS games for example, where it can be used 
for fast trigger action.
While long distance is selected, the hall sensor is active, for fine control.
We recommend long distance mode for driving games for example, where it can be 
used for seamless acceleration.

LEDs
Press option + direction pad, up or down to change LED brightness. The 6 settings are: 
0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Press option + direction pad, left or right to change LED mode. 
The controller will remember last used LED mode.

Charging
Use the included USB-A to USB-C cable to charge. Connect to a USB power source 
such as a computer with a USB-A port or a USB-A power adapter. The battery is a 
1000mAh rechargeable battery.
While charging and powered off, a LED will change to orange. 
When fully charged the LED will turn off.
If the battery drops below 3.5V and while connected to a game console (PS4 or 
Switch), the screen will flash 3 times to indicate low battery. Below 3.4V the controller 
will automatically power off.

Sleep mode
The controller will automatically enter sleep mode after 15 seconds if it remains 
unconnected. 
The controller will automatically enter sleep mode after 10 minutes of inactivity while 
connected a game console. The duration can be adjusted in the gaming console’s 
settings(only for PS4 or Switch). The duration for PC is around 8 minutes.
Pressing the home button during sleep will wake up the controller. 

Connect
PS4
This product connects wirelessly with Bluetooth, which is compatible with PS4.
First time connection to a PS4 console: Connect the USB cable to the game controller 
and to the PS4.
Press the home/”PS” button. The LED will turn solid, indicating successful connection. 
Disconnect the cable, the game controller now works wirelessly via the Bluetooth 
connection.
Reconnect: Press and hold the home/”PS” button for about 1 second, the game control-
ler will connect automatically.  
You can also play on the PS4 with the cable connected, thus charging the game 
controller at the same time.
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PS5
The controller has very limited compatibility with PS5. Similar to an original PS4 control-
ler, PS4 games on PS5 does work, however a PS5 game on PS5 does not work.
Please note that the game controller is not suitable for starting up a PS5. We 
recommend using an original controller for PS5 for starting up and then using this game 
controller as a back up or as a 2nd game controller.
PC
First time connection to a PC: connect the game controller with the USB cable. 
The game controller will set to PS4 mode (default setting).
To switch between “XInput” mode and PS4 mode press and hold the share button + 
option button for 3 seconds. XInput only works in wired mode.
If your PC has Bluetooth, then you can connect to it wirelessly through the Bluetooth 
settings.
Bluetooth device
While connected wirelessly the game controller will set to PS4 mode.
Connect to a Bluetooth device: connect the game controller by pressing and holding the 
share button + home button until the LED will flash. Connect to the game controller 
via the Bluetooth settings on your device.
Some Bluetooth compatible devices include: Android phones, iPhone, smart Android 
TVs and Android tablets. Other Bluetooth devices might be compatible as well.
Bluetooth devices work with limited functionality. For example, buttons and some 
games may not work as expected. 
iOS 13.0 or higher is required for compatibility with games on Apple store.
The controller will enter sleep mode after 60 seconds if the connection is unsuccessful.
Switch
Connect the USB cable to the game controller and to the Switch console for wired 
connection.
Press the home/”PS” button. The LED will turn solid, indicating successful connection. 
Disconnect the cable, the game controller now works wirelessly via the Bluetooth 
connection.
Alternatively for wireless connection, turn off the controller and from the game 
console’s settings go to: Controllers => Change Grip/Order.
Press and hold the option button + home button until the LED flashes and the control-
ler should appear on the screen. Follow the on-screen instructions.
Reconnect: Press and hold the home/”PS” button for about 1 second, the game control-
ler will connect automatically.  
You can also play on the Switch with the cable connected, thus charging the game 
controller at the same time.

Off button
To power the controller off, use the off button.  

Turbo button
Turbo works on these buttons: Triangle, square, circle, cross, L1, L2, R1, R2
1. Activate turbo: Press turbo button + button that you want turbo on. 
2. Activate automatic turbo: Press turbo button + on the button that already has 
activated turbo.
3. Turn off turbo: Press turbo + on the button that has automatic turbo activated.
The speed levels (presses per second) for turbo are: 5, 15, 25. 
To increase or decrease speed, press and hold the turbo button and use the right 
stick(R3) and press up or down. Up= increase speed. Down= decrease speed.
To deactivate all the turbo functions at the same time, press and hold the share button 
+ turbo button for 5 seconds until it vibrates.

3.5 mm
Use the 3.5 mm stereo connection to connect a microphone, headphones, or a headset.
3.5 mm (headphone) connection works in Bluetooth and wired for PS4. Only as wired 
with Switch and PC (“DirectInput”).

Features
This product has 2x vibration motors, and a six-axis sensor function.

Firmware
The firmware does not normally need updating, but in case of trouble there might be 
an available update on our website. If there is an update, you can update the firmware 
through a USB-A to USB-C cable on a windows PC.

Macro buttons
Macros can be set with all platforms, including PS4, Switch and PC. You can store up 
to 2 macros.
The ML/MR buttons can be set to 1-14 button presses respectively.
These 14 buttons can be set with macros:
Triangle, square, circle, cross, L1, L2, R1, R2, L3, R3, up, down, left, right. 
The macro will be a set a sequence of button presses, for example first R2 and then L2.
Press and hold the turbo button for 3 seconds, the controller will vibrate, and a LED 
will flash to confirm it is ready.
Press the button sequence/macro that you want to set. Then press ML or MR buttons 
to save. The controller will vibrate to confirm, and the LED will change to static light.  
Press ML or MR to activate the macro.
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You can test the macro via your gaming console’s settings: Settings → Controllers and 
Sensors → Check Input Devices → Check Buttons (only for Switch).
The controller will remember the macro settings after being turned off and turned on.
Clear a macro: Press and hold the turbo button for 5 seconds, the controller will 
vibrate, and a LED will flash to confirm it is ready. Then press ML or MR buttons to 
clear and save.

Wireless range
Wireless range is up to 10 meters. Concrete walls and other interference will lower 
the range.

Cleaning and maintenance
Clean the product with a soft and dry cloth. In case of difficult stains, you can use a mild 
cleaning agent on a soft cloth and wipe off with a soft dry cloth. 
Store in a dry area.

Warranty
Please, see www.deltaco.eu for warranty information.

Support
More product information can be found at www.deltaco.eu.
Contact us by e-mail: help@deltaco.eu.
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1. RGB valgusdioodid
2. Vasakpoolne juhtkang (L3)
3. Suunanupp
4. Jagamisnupp („jaga“)
5. Puuteplaat 
6. Valiku nupp („valik“)
7.  = ruudunupp 
8.  = kolmnurganupp
9.  = ringinupp
10.  = ristinupp
11. Parempoolne juhtkang (R3)
12. Kodu/„PS“ nupp
13. 3,5 mm heliport

EST

14. Turbo nupp
15. R2 nupp
16. R1 nupp
17. L1 nupp
18. L2 nupp
19. Väljalülitamise nupp
20. USB-C laadimisport
21. MR nupp
22. Päästiku tundlikkuse lüliti (R2 nupu 
jaoks)
23. Päästiku tundlikkuse lüliti (L2 nupu 
jaoks)
24. ML nupp

Hoiatusjuhised
1. Elektrilöögi vältimiseks ärge demonteerige seda toodet ise. Remondi vajamisel pöör-
duge kas müüja või volitatud elektriku poole. 
2. Ärge asetage toodet akna lähedusse, kus see puutuks kokku otsese päikesevalgusega.
3. Kaitske seadet vee ja muude vedelike pritsmete eest. Ärge laske ühelgi vedelikul 
sattuda mängupuldi sisemusse.
4. Ärge visake seda toodet tulle. Järgige kohalikke elektri- ja elektroonikajäätmete õige 
käitlemise juhiseid.
5. Kasutage mängupuldi juhtimiseks oma käsi. Ärge viige mängupulti kokku oma pea 
või näoga ega oma keha luude lähedusse. Vibratsioonifunktsioon võib raskendada 
olemasolevaid vigastusi. 
6. Lühiste, tuleohu ja elektrilöökide vältimiseks ärge viige ühtegi eset mängupulti.
7. Ärge asetage raskeid esemeid mängupuldile.
8. Ärge laske tootel puutuda kokku füüsiliste löökide või liigsete vibratsioonidega.

Päästiku tundlikkuse lülitid
R2 ja L2 nuppude tundlikkust saab määrata päästiku tundlikkuse lülititega.
Kasutage tundlikkuse määramiseks puldi tagaküljel olevaid lüliteid.
2 režiimi on järgmised: Lühike vahemaa (digitaalne) ja pikk vahemaa (analoog).
Kui valitud on lühike vahemaa, muutuvad nupud digitaalseks nupuks, millel on ainult 2 
väärtust, 1 või 0.
Soovitame lühikese vahemaa režiimi näiteks FPS-mängude jaoks, kus seda saab kasutada 
päästiku kiireks toimimiseks.
Kui on valitud pikk vahemaa, on peeneks juhtimiseks aktiivne Halli andur.
Soovitame pika vahemaa režiimi näiteks autosõidumängude jaoks, kus seda saab kasutada 
sujuvaks kiirendamiseks.

Valgusdioodid
Valgusdioodide ereduse muutmiseks vajutage valik + suunanupp üles või alla. 6 seadistust 
on järgmised: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Valgusdioodide režiimi muutmiseks vajutage valik + suunanupp vasakule või paremale. 
Pult peab meeles viimati kasutatud valgusdioodide režiimi.

Laadimine
Kasutage laadimiseks lisatud USB-A – USB-C kaablit. Ühendage see USB toiteallikaga, 
nagu USB-A pordiga arvuti või USB-A toiteadapter. Aku on 1000 mAh taaslaetav aku.
Laadimise ajal ja väljalülitatuna muutub valgusdiood oranžiks. 
Kui see on täielikult laetud, valgusdiood kustub.
Kui aku langeb alla 3,5 V ja pult on ühendatud mängukonsooliga (PS4 või Switch), vilgub 
ekraan 3 korda, et näidata aku tühjenemist. Alla 3,4 V juures lülitub pult automaatselt 
välja.

Unerežiim
Kui pult jääb ühenduseta, lülitub see 15 sekundi pärast automaatselt unerežiimi. 
Mängukonsooliga ühendatuna läheb pult automaatselt unerežiimi 10 minuti pikkuse 
tegevusetuse järel. Kestust saab reguleerida mängukonsooli seadistustes (ainult PS4 või 
Switchi puhul). Arvuti puhul on kestus umbes 8 minutit.
Unerežiimi ajal kodu nupu vajutamine äratab puldi. 

Ühendamine
PS4
See toode ühendub juhtmevabalt Bluetoothi teel, mis ühildub PS4-ga.
Esmakordne ühendamine PS4 konsooliga: Ühendage USB-kaabel mängupuldi ja PS4-ga.
Vajutage nuppu kodu/„PS“. Valgusdiood süttib pidevalt, tähistades edukat ühendamist. 
Ühendage kaabel lahti, mängupult töötab nüüd juhtmevabalt Bluetooth-ühenduse teel.
Uuesti ühendamine: Vajutage ja hoidke nuppu kodu/„PS“ umbes 1 sekundi jooksul, 
mängupult ühendub automaatselt. 
Võite samuti mängida PS4-l ühendatud kaabliga, laadides seega samal ajal mängupulti.
PS5
Puldil on väga piiratud ühilduvus PS5-ga. Sarnaselt PS4 originaalpuldile PS4 mängud PS5-l 
töötavad, kuid PS5 mäng PS5-l ei tööta.
Palun pange tähele, et mängupult ei sobi PS5 käivitamiseks. Soovitame käivitamiseks 
kasutada PS5 originaalpulti ning seejärel kasutada seda mängupulti varuvariandina või 2. 
mängupuldina.
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Arvuti
Esmakordne ühendamine arvutiga: ühendage mängupult USB-kaabli abil. 
Mängupult seadistatakse PS4 režiimile (vaikeseadistus).
Režiimi „XInput“ ja PS4 režiimi vahel lülitamiseks vajutage ja hoidke 3 sekundi jooksul 
jagamisnuppu + valiku nuppu. “XInput” töötab ainult juhtmega režiimis.
Kui teie arvutil on Bluetooth, saate ühendada sellega juhtmevabalt Bluetoothi seadistuste 
kaudu.
Bluetooth seade
Juhtmevabalt ühendatuna seadistatakse mängupult PS4 režiimi.
Bluetooth seadmega ühendamine: ühendage mängupult, vajutades ja hoides all 
jagamisnuppu + kodu nuppu, kuni valgusdiood hakkab vilkuma. Ühendage mängupuldiga 
oma seadme Bluetoothi seadistuste kaudu.
Mõnede Bluetoothiga ühilduvate seadmete hulka kuuluvad: Android telefonid, iPhone, 
Android nutitelerid ja Android tahvelarvutid. Samuti võivad olla ühilduvad teised 
Bluetooth seadmed.
Bluetooth seadmed töötavad piiratud funktsionaalsusega. Näiteks nupud ja mõned 
mängud ei pruugi töötada oodatud viisil. 
Apple Store‘i mängudega ühildumiseks on vajalik iOS 13.0 või uuem.
Kui ühendamine ei õnnestu, lülitub pult 60 sekundi pärast unerežiimi.
Switch
Ühendage USB-kaabel juhtmega ühenduse loomiseks mängupuldi ja konsooliga Switch.
Vajutage nuppu kodu/„PS“. Valgusdiood süttib pidevalt, tähistades edukat ühendamist. 
Ühendage kaabel lahti, mängupult töötab nüüd juhtmevabalt Bluetooth-ühenduse teel.
Alternatiivina lülitage juhtmevaba ühenduse jaoks pult välja ja minge mängukonsooli 
seadistustes: Controllers (puldid) -> Change Grip/Order (muuda haaret/järjestust).
Vajutage ja hoidke valiku nuppu + kodu nuppu kuni valgusdiood vilgub ja pult ilmub 
ekraanile. Järgige ekraanile ilmuvaid juhiseid.
Uuesti ühendamine: Vajutage ja hoidke nuppu kodu/„PS“ umbes 1 sekundi jooksul, 
mängupult ühendub automaatselt. 
Võite samuti mängida Switchil ühendatud kaabliga, laadides seega samal ajal mängupulti.

Väljalülitamise nupp
Puldi välja lülitamiseks kasutage väljalülitamise nuppu.  

Turbo nupp
Turbo töötab nendel nuppudel: Kolmnurk, ruut, ring, rist, L1, L2, R1, R2
1. Turbo aktiveerimine: Vajutage turbo nuppu + nuppu, millel soovite turbot kasutada. 
2. Automaatse turbo aktiveerimine: Vajutage turbo nuppu + nuppu, millel on turbo juba 
aktiveeritud.
3. Turbo välja lülitamine: Vajutage turbo nuppu + nuppu, millel on automaatne turbo 
juba aktiveeritud.
Turbo kiiruse tasemed (vajutused sekundis) on järgmised: 5, 15, 25. 
Kiiruse suurendamiseks või vähendamiseks vajutage ja hoidke turbo nuppu ning kasutage 
parempoolset juhtkangi (R3) ja vajutage üles või alla. Üles = kiiruse suurendamine. Alla 
= kiiruse vähendamine.
Kõigi turbo funktsioonide samaaegseks välja lülitamiseks vajutage ja hoidke 5 sekundi 
jooksul jagamisnuppu + turbo nuppu, kuni see vibreerib.

3,5 mm
Kasutage 3,5 mm stereoühendust mikrofoni, kõrvaklappide või peakomplekti ühen-
damiseks.
3,5 mm (kõrvaklappide) ühendus töötab PS4 puhul Bluetoothi ja juhtmega. Switchi ja 
arvuti („DirectInput“) puhul ainult juhtmega.

Omadused
Tootel on 2x vibratsioonimootorit ja kuueteljelise anduri funktsioon.

Püsivara
Püsivara ei vaja harilikult värskendamist, kuid probleemide korral võib värskendus olla 
saadaval meie veebisaidilt. Kui värskendus on saadaval, saate püsivara uuendada USB-A – 
USB-C kaabli abil Windowsiga arvutil.
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Makronupud
Makrod saab määrata kõigil platvormidel, sealhulgas PS4, Switchi ja arvuti puhul. Saate 
salvestada kuni 2 makrot.
Nupud ML/MR saab vastavalt seadistada 1-14 nupuvajutusele.
Makrodes saab kasutada neid 14 nuppu:
Kolmnurk, ruut, ring, rist, L1, L2, R1, R2, L3, R3, üles, alla, vasakule, paremale. 
Makro on seadistatud nupuvajutuste järjestus, näiteks esmalt R2 ja seejärel L2.
Vajutage ja hoidke turbo nuppu 3 sekundi jooksul, pult vibreerib ja valgusdiood vilgub 
selle valmisoleku kinnitamiseks.
Vajutage nupujärjestust/makrot, mida soovite seadistada. Seejärel vajutage salvestamiseks 
nuppu ML või MR. Pult vibreerib kinnitamiseks ja valgusdiood jääb pidevalt põlema.  
Makro aktiveerimiseks vajutage ML või MR.
Saate makrot testida oma mängukonsooli seadistuste kaudu:
Settings (seadistused) → Controllers and sensors (puldid ja andurid) -> Check Input 
Devices (sisendseadmete kontrollimine) -> Check Buttons (nuppude kontrollimine) 
(ainult Switchi puhul).
Pult jätab makro seadistused pärast väljalülitamist ja sisselülitamist meelde.
Makro kustutamine: Vajutage ja hoidke turbo nuppu 5 sekundi jooksul, pult vibreerib 
ja valgusdiood vilgub selle valmisoleku kinnitamiseks. Seejärel vajutage kustutamiseks ja 
salvestamiseks nuppu ML või MR.

Juhtmevaba leviulatus
Juhtmevaba leviulatus on kuni 10 meetrit. Betoonseinad ja muud segajad vähendavad 
leviulatust.

Puhastamine ja hooldus
Puhastage toodet pehme ja kuiva lapiga. Keerukate plekkide puhul võite kasutada õrna 
puhastusainet pehmel lapil ning pühkida selle maha pehme ja kuiva lapiga. 
Säilitage kuivas kohas.

Garantii
Garantiiteabe kohta vaadake palun www.deltaco.eu.

Tugi
Täiendavat tooteteavet leiate aadressil www.deltaco.eu.
Võtke meiega ühendust e-posti teel: help@deltaco.eu.
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1. RGB-LED-valot
2. Vasen ohjaussauva (L3)
3. Suuntanäppäimet
4. Median jakopainike (“share”)
5. Kosketuslevy
6. Valikkopainike (“option”)
7.  = Neliöpainike
8.  = Kolmiopainike
9.  = Ympyräpainike
10.  = Ristipainike
11. Oikea ohjaussauva (R3)
12. Koti/”PS”-painike

FIN

13. 3,5 mm ääniliitäntä
14. Turbopainike
15. R2-painike
16. R1-painike
17. L1-painike
18. L2-painike
19. Virtapainike
20. USB-C-latausportti
21. MR-painike
22. Herkkyystason kytkin (R2-painikkeelle)
23. Herkkyystason kytkin (L2-painikkeelle)
24. ML-painike

Turvallisuusohjeet
1. Älä pura tuotetta osiin, sillä tämä saattaa aiheuttaa sähköiskun vaaran. Jos tuote vaatii 
korjausta, ota yhteys sen jälleenmyyjään tai valtuutettuun sähköasentajaan.
2. Älä aseta tuotetta lähelle ikkunaa, jossa se altistuu suoralle auringonvalolle.
3. Suojaa laite roiskevedeltä sekä muilta nesteiltä. Älä päästä peliohjaimen sisälle nesteitä.
4. Tuotetta ei saa hävittää polttamalla. Noudata paikallisia sähkö- ja elektroniikkajätteen 
kierrättämistä koskevia määräyksiä.
5. Käytä peliohjainta käsien avulla. Älä aseta tuotetta päätä eikä kehossa olevia luita 
vasten. Värinätoiminto saattaa pahentaa olemassa olevia loukkaantumisen tai rasituksen 
aiheuttamia vaurioita.
6. Älä aseta peliohjaimen sisälle vieraita esineitä. Näin saat vältettyä oikosulun, tulipalon 
ja sähköiskujen vaaran.
7. Älä aseta peliohjaimen päälle painavia esineitä.
8. Älä altista tuotetta fyysisille kolhuille eikä voimakkaalle tärinälle.

Herkkyystason kytkimet
R2- ja L2-painikkeiden herkkyyttä on mahdollista säätää.
Saat muutettua asetusta takaosassa olevilla kytkimillä.
Kytkimissä on kaksi toimintatilaa: lyhyt painallus (digitaalinen) ja pitkä painallus 
(analoginen).
Kun lyhyt painallus on valittuna, painikkeista tulee digitaalisia ja niillä on vain kaksi arvoa: 
1 tai 0.
Suosittelemme käyttämään lyhyttä painallusta esim. räiskintäpelien kanssa. Painikkeet saa 
tällöin aktivoitua nopeasti.
Kun pitkä painallus on valittuna, tuote käyttää hienosäädön mahdollistavaa Hall-anturia.
Suosittelemme käyttämään pitkää painallusta ajopelien kanssa, sillä sen avulla pystyy 
kiihdyttämään saumattomasti.

LED-valot
Saat muutettua LED-valojen kirkkautta, kun painat valikkopainiketta sekä ylös- tai 
alas-suuntanäppäintä. Mahdolliset asetukset ovat: 0 %, 20 %, 40 %, 60 %, 80 %, 100 %.
Jos haluat vaihtaa valaistustilaa, paina valikkopainiketta sekä vasen- tai oikea-suuntanäp-
päintä. 
Peliohjain muistaa käyttökertojen välillä, mitä valaistustilaa viimeksi on käytetty.

Akun lataaminen
Tuotetta voi ladata mukana tulevan USB-A–USB-C-kaapelin avulla. Kytke kaapelin toinen 
pää USB-A-virtalähteeseen, esim. tietokoneeseen tai erilliseen virtasovittimeen. Akun 
kapasiteetti on 1000 mAh.
Kun peliohjain latautuu ja se on kytkettynä pois päältä, yksi LED-valoista muuttuu 
oranssiksi. 
Kun lataus on valmis, valo sammuu.
Jos jännite laskee alle 3,5 volttiin ja ohjain on kytkettynä pelikonsoliin (PS4 tai Switch), 
näyttö ilmaisee matalan lataustason vilkkumalla kolmesti. Jos saavutetaan alle 3,4 voltin 
jännite, ohjain sammuu automaattisesti.

Lepotila
Peliohjain menee automaattisesti lepotilaan 15 sekunnin jälkeen, jos siihen ei ole 
muodostettu yhteyttä. 
Peliohjain menee automaattisesti lepotilaan 10 minuutin käyttämättömyyden jälkeen, jos 
siitä on muodostettu yhteys pelikonsoliin. Aikamäärää on mahdollista säätää konsolin 
asetuksista (ainoastaan PS4 ja Switch). PC:n kohdalla aikamäärä on n. 8 minuuttia.
Peliohjain herää lepotilasta, kun painaa kotipainiketta. 

Kytkentöjen tekeminen
PS4
Tuote tukee langatonta Bluetooth-yhteyttä, joka on yhteensopiva PS4:n kanssa.
Yhteyden muodostaminen ensimmäistä kertaa PS4-konsoliin: Kytke USB-kaapeli 
peliohjaimen ja PS4:n välille. Paina Koti/”PS”-painiketta. LED-valo muuttuu kiinteäksi, 
mikä ilmaisee yhteyden muodostuneen. Irrota kaapeli. Peliohjain toimii nyt langattomasti 
Bluetooth-yhteyden kautta.
Yhteyden muodostaminen uudestaan: Pidä Koti/”PS”-painiketta pohjassa sekunnin ajan. 
PS4 muodostaa automaattisesti yhteyden peliohjaimeen.
On myös mahdollista pelata PS4:llä kaapeli kytkettynä, jolloin peliohjain latautuu 
samanaikaisesti.
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PS5
Peliohjain on vain osittain yhteensopiva PS5:n kanssa. PS4-pelit toimivat PS5:llä samaan 
tapaan kuin alkuperäisen peliohjaimen kanssa, mutta PS5-pelien kohdalla tuotetta ei ole 
mahdollista käyttää.
Huomaa, että PS5:ttä ei ole mahdollista käynnistää silloin, kun peliohjain on kytkettynä 
siihen. Suosittelemme käyttämään PS5:n alkuperäistä ohjainta käynnistyksen aikana ja 
hyödyntämään tuotetta joko varaohjaimena tai toissijaisena ohjaimena.
PC
Yhteyden muodostaminen ensimmäistä kertaa tietokoneeseen: Kytke USB-kaapeli 
peliohjaimen ja tietokoneen välille. Peliohjain menee PS4-tilaan (oletusasetus).
Saat vaihdettua “XInput”-tilan ja PS4-tilan välillä, kun pidät pohjassa jakopainiketta ja 
valikkopainiketta 3 sekunnin ajan. “XInput” toimii vain langallisessa tilassa.
Jos tietokone tukee Bluetoothia, siihen voi yhdistää langattomasti Bluetooth-asetuksien 
kautta.
Bluetooth-laitteet
Kun peliohjaimeen on muodostettu langaton yhteys, se menee PS4-tilaan.
Bluetooth-laitteeseen yhdistäminen: muodosta yhteys pitämällä pohjassa jakamispainiket-
ta ja kotipainiketta, kunnes LED-valo vilkkuu. Muodosta yhteys peliohjaimeen laitteen 
Bluetooth-asetuksista käsin.
Yhteensopivia Bluetooth-laitteita: mm. Android-puhelimet, iPhone, Android-älytelevisiot 
ja Android-tabletit. Myös muut Bluetooth-laitteet saattavat olla yhteensopivia.
Bluetooth-laitteiden kanssa on rajattu toiminnallisuus. Painikkeet ja tietyt pelit eivät 
välttämättä toimi odotetulla tavalla. 
Jos haluaa käyttää Apple Storessa olevia pelejä, tarvitaan iOS 13.0 tai uudempi.
Peliohjain menee lepotilaan 60 sekunnin kuluttua, jos yhteyden muodostus epäonnistuu.
Switch
Saat käytettyä langallista yhteyttä, kun kytket USB-kaapelin peliohjaimen ja Switch-kon-
solin välille.
Paina Koti/”PS”-painiketta. LED-valo palaa kiinteänä, mikä ilmaisee onnistuneen yh-
distämisen. Irrota kaapeli. Peliohjain käyttää nyt langatonta Bluetooth-yhteyttä.
Vaihtoehtoinen tapa käyttää langatonta yhteyttä: sammuta peliohjain ja mene konsolin 
asetuksista kohtaan Controllers => Change Grip/Order.
Pidä pohjassa valikkopainiketta ja kotipainiketta, kunnes LED-valo vilkkuu ja peliohjain 
näkyy näytöllä. Noudata näytöllä olevia ohjeita.
Yhteyden muodostaminen uudestaan: Pidä pohjassa Koti/”PS”-painiketta n. 1 sekunnin 
ajan. Yhteys muodostuu automaattisesti.
Voit myös pelaa Switchillä niin, että kaapeli on kytkettynä paikalleen ja ladata peliohjainta 
samanaikaisesti.

Virtapainike
Käytä virtapainiketta, jos haluat kytkeä peliohjaimen pois päältä.

Turbopainike
Turbotoiminto toimii näiden painikkeiden kanssa: kolmio, neliö, ympyrä, risti, L1, L2, 
R1, R2
1. Aktivoi turbo: paina turbopainiketta ja sitä painiketta, jolle haluat aktivoida turbot-
oiminnon. 
2. Aktivoi automaattinen turbo: paina turbopainiketta ja sitä painiketta, jolle on jo 
aktivoitu turbotoiminto.
3. Kytke turbo pois päältä: Paina turboa ja sitä painiketta, jolle on aktivoituna automaat-
tinen turbo.
Turbon nopeustasot (painallusta sekunnissa) ovat: 5, 15, 25.
Saat lisättyä tai vähennettyä nopeutta, kun pidät pohjassa turbopainiketta ja painat 
oikeaa ohjaussauvaa (R3) ylös- tai alaspäin. Ylös = lisää nopeutta, alas = vähennä 
nopeutta.
Jos haluat kytkeä kaikki turbotoiminnot pois päältä samanaikaisesti, pidä pohjassa jakami-
spainiketta ja turbopainiketta 5 sekunnin ajan, kunnes se alkaa väristä.

3,5 mm liitäntä
3,5 mm:n stereoliitäntään voi kytkeä mikrofonin, kuulokkeet tai kuulokemikrofonin. 
3,5 mm liitäntä toimii PS4:n kanssa sekä Bluetooth-tilassa että langallisessa tilassa. 
Switchillä ja PC:llä on mahdollista käyttää ainoastaan langallista tilaa (PC:n tapauksessa 
“DirectInput”).

Toiminnot
Tuotteessa on kaksi värinämoottoria ja kuusiakselinen liiketunnistin.
Laiteohjelmisto
Laiteohjelmistoa ei tavallisesti ole tarpeen päivittää. Laitamme kuitenkin tarjolle 
päivityksen, jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmatilanteita. Tämän saa ladattua verkko-
sivuiltamme ja asennettua Windows-tietokoneella USB-A–USB-C-kaapelin avulla.

Makropainikkeet
Makroja on mahdollista asettaa, kun tuotetta käytetään PS4:n, Switchin tai PC:n kanssa. 
Näitä on mahdollista tallentaa kaksi kappaletta.
ML-/MR-painikkeet on mahdollista kartoittaa 1–14 eri painallukseen.
Makrot voivat sisältää näiden 14 painikkeen painalluksia:
Kolmio, neliö, ympyrä, risti, L1, L2, R1, R2, L3, R3, ylös, alas, vasen, oikea.
Makro syötetään painallusten sarjana, esim. ensin R2 ja sitten L2.
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Pidä turbopainiketta pohjassa 3 sekunnin ajan. Peliohjain värisee ja LED-valo vahvistaa, 
että ohjain on valmis ottamaan vastaan painalluksia.
Paina niitä painikkeita, jotka haluat kartoittaa makron osaksi. Tallenna valinta sen jälkeen 
ML- tai MR-painikkeella. Ohjain vahvistaa tallennuksen värinällä, ja LED-valo muuttuu 
kiinteäksi. Saat aktivoitua makron ML- tai MR-painikkeella. Makroa on mahdollista testata 
pelikonsolin asetuksista käsin: Settings → Controllers and Sensors → Check Input 
Devices → Check Buttons (ainoastaan Switchillä).
Peliohjain muistaa makroasetukset sen jälkeen, kun se on sammutettu ja kytketty 
takaisin päälle.
Makron poistaminen: Pidä turbopainiketta pohjassa 5 sekunnin ajan. Peliohjain värisee ja 
LED-valo vahvistaa valinnan vilkkumalla. Poista tämän jälkeen makro ja tallenna muutok-
set painamalla ML- tai MR-painiketta.

Langattoman yhteyden kantama
Langattoman yhteyden kantama on 10 metriä. Betoniseinät ja muut esteet pienentävät 
kantamaa.

Puhdistus ja kunnossapito
Puhdista pinnat pehmeällä, kuivalla liinalla. Hankalien tahrojen kohdalla on mahdollista 
käyttää kosteaa pyyhettä, johon on sekoitettu mietoa puhdistusainetta. Pyyhi tämän 
jälkeen kuivalla liinalla. Säilytetään kuivassa paikassa.

Takuu
Takuuehdot voi lukea osoitteesta www.deltaco.eu.

Tuotetuki
Tuotteesta on lisätietoja osoitteessa www.deltaco.eu.
Tukipalvelun sähköpostiosoite on help@deltaco.eu.
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1. DEL RVB
2. Main gauche (L3)
3. Pavé directionnel
4. Bouton de partage (« share »)
5. Pavé tactile 
6. Bouton d’option (« option »)
7.  = Bouton carré 
8.  = Bouton triangulaire
9.  = Bouton cercle
10.  = Bouton de croix
11. Main droit (R3)
12. Bouton Home/« PS »
13. Port audio 3,5 mm

FRA

14. Bouton turbo
15. Bouton R2
16. Bouton R1
17. Bouton L1
18. Bouton L2
19. Bouton d’arrêt
20. Port de charge USB-C
21. Bouton MR
22. Commutateur de sensibilité de 
déclenchement (pour le bouton R2)
23. Commutateur de sensibilité de 
déclenchement (pour le bouton L2)
24. Bouton ML

Instructions d’avertissement
1. Pour éviter tout risque d’électrocution, ne démontez pas le produit vous-même. Si 
des réparations sont nécessaires, contactez le détaillant ou un électricien agréé. 
2. Ne placez pas le produit près d’une fenêtre où il serait exposé à la lumière directe 
du soleil.
3. Protégez l’appareil des éclaboussures d’eau et d’autres liquides. Ne laissez aucun 
liquide pénétrer dans le contrôleur de jeu.
4. Ne pas jeter ce produit au feu. Suivez les directives locales concernant l’élimination 
correcte des déchets électriques et électroniques.
5. Utilisez vos mains pour contrôler le contrôleur de jeu. Ne mettez pas le contrôleur 
de jeu en contact avec votre tête ou votre visage ou près des os de votre corps. La 
fonction de vibration peut aggraver des blessures existantes. 
6. Pour éviter les courts-circuits, les risques d’incendie et les chocs électriques, n’insérez 
pas d’objets dans le contrôleur de jeu.
7. Ne placez pas d’objets lourds sur le contrôleur de jeu.
8. Ne pas exposez le produit à des chocs physiques ou à des vibrations excessives.

Commutateurs de sensibilité de déclenchement
La sensibilité des boutons R2 et L2 peut être réglée à l’aide des commutateurs de 
sensibilité de déclenchement.
Utilisez les commutateurs situés à l’arrière du contrôleur pour régler la sensibilité.
Les 2 modes sont les suivants : Courte distance (numérique) et longue distance 
(analogique).
Lorsque la courte distance est sélectionnée, les boutons deviennent des boutons 
numériques n’ayant que 2 valeurs, 1 ou 0.
Nous recommandons le mode courte distance pour les jeux FPS par exemple, où il 
peut être utilisé pour une action de déclenchement rapide.
Lorsque l’option longue distance est sélectionnée, le capteur de hall est actif, pour un 
contrôle précis.
Nous recommandons le mode longue distance pour les jeux de conduite par exemple, 
où il peut être utilisé pour une accélération continue.

DEL
Appuyez sur option + pavé directionnel, vers le haut ou vers le bas pour modifier la 
luminosité de la DEL. Les 6 réglages sont les suivants : 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Appuyez sur l’option + le pavé directionnel, à gauche ou à droite, pour changer le mode 
de DEL. 
Le contrôleur se souvient du dernier mode DEL utilisé.

Chargement
Utilisez le câble USB-A vers USB-C inclus pour le chargement. Connectez à une 
source d’alimentation USB telle qu’un ordinateur avec un port USB-A ou un adaptateur 
d’alimentation USB-A. La pile est une pile rechargeable de 1000mAh.
Pendant le chargement et la mise hors tension, la DEL passe à l’orange. 
Lorsque la charge est complète, la DEL s’éteint.
Si la pile descend en dessous de 3,5 V et lorsqu’elle est connectée à un contrôleur de 
jeu (PS4 ou Switch), l’écran clignote 3 fois pour indiquer que la pile est faible. En dessous 
de 3,4V, le contrôleur s’éteint automatiquement.

Mode veille
Le contrôleur passe automatiquement en mode veille après 15 secondes s’il reste 
déconnecté. 
Le contrôleur passe automatiquement en mode veille après 10 minutes d’inactivité 
lorsqu’il est connecté à un contrôleur de jeu. La durée peut être ajustée dans les 
paramètres du contrôleur de jeu(uniquement pour PS4 ou Switch). La durée du PC est 
d’environ 8 minutes.
Une pression sur le bouton d’accueil pendant la mise en veille réveille le contrôleur. 

Connecter
PS4
Ce produit se connecte sans fil grâce à la technologie Bluetooth, qui est compatible 
avec la PS4.
Première connexion à une console PS4 : Connectez le câble USB au contrôleur de jeu 
et à la PS4.
Appuyez sur le bouton Home/ « PS ». La DEL devient fixe, ce qui indique que la 
connexion est réussie. Débranchez le câble, le contrôleur de jeu fonctionne maintenant 
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sans fil via la connexion Bluetooth.
Se reconnecter : Appuyez et maintenezle bouton Home / « PS » pendant environ 1 
seconde, le contrôleur de jeu se connectera automatiquement . 
Vous pouvez également jouer sur la PS4 lorsque le câble est branché, ce qui permet de 
recharger le contrôleur de jeu en même temps.
PS5
La compatibilité du contrôleur avec la PS5 est très limitée. Comme pour un contrôleur 
PS4 d’origine, les jeux PS4 sur PS5 fonctionnent, mais les jeux PS5 sur PS5 ne fonc-
tionnent pas.
Veuillez noter que le contrôleur de jeu n’est pas adapté au démarrage d’une PS5. 
Nous recommandons d’utiliser un contrôleur d’origine pour la PS5 pour le démarrage 
et d’utiliser ensuite ce contrôleur de jeu comme contrôleur d’appoint ou comme 2e 
contrôleur de jeu.
PC (ordinateur personnel)
Première connexion à un PC : connectez le contrôleur de jeu à l’aide du câble USB. 
Le contrôleur de jeu se met en mode PS4 (réglage par défaut).
Pour changer entre le mode « XInput » et le mode PS4, maintenez le bouton de partage 
et le bouton d’option pendant 3 secondes. “XInput” ne fonctionne qu’en mode filaire.
Si votre PC est équipé de la technologie Bluetooth, vous pouvez vous y connecter sans 
fil via les paramètres Bluetooth.
Dispositif Bluetooth
Lorsqu’il est connecté sans fil, le contrôleur de jeu se met en mode PS4.
Connexion à un appareil Bluetooth : connectez le contrôleur de jeu en appuyant et en 
maintenant le bouton de partage + le bouton d’accueil jusqu’à ce que la DEL clignote. 
Connectez-vous au contrôleur de jeu via les paramètres Bluetooth de votre appareil.
Certains appareils compatibles Bluetooth incluent : Téléphones Android, iPhone, 
télévisions hybrides Android et tablettes Android. D’autres appareils Bluetooth peuvent 
également être compatibles.
Les appareils Bluetooth fonctionnent avec des fonctionnalités limitées. Par exemple, les 
boutons et certains jeux peuvent ne pas fonctionner comme prévu. 
iOS 13.0 ou supérieur est nécessaire pour la compatibilité avec les jeux de l’Apple Store.
Le contrôleur passe en mode veille après de 60 secondes si la connexion a échoué.
Switch
Connectez le câble USB au contrôleur de jeu et à la console Switch pour une connexion 
filaire.
Appuyez sur le bouton Home/ « PS ». La DEL devient fixe, ce qui indique que la 
connexion est réussie. Débranchez le câble, le contrôleur de jeu fonctionne maintenant 
sans fil via la connexion Bluetooth.
Sinon, pour une connexion sans fil, éteignez le contrôleur et, dans les paramètres de la 
console de jeu, allez sur : Contrôleurs => Changer de poignée/ordre.
Appuyez et maintenez le bouton option + le bouton home jusqu’à ce que la DEL 
clignote et que le contrôleur apparaisse à l’écran. Suivez les instructions qui s’affichent 
à l’écran.
Se reconnecter : Appuyez et maintenezle bouton Home / « PS » pendant environ 1 
seconde, le contrôleur de jeu se connectera automatiquement . 
Vous pouvez également jouer sur la Switch avec le câble connecté, ce qui permet de 
recharger le contrôleur de jeu en même temps.

Bouton d’arrêt
Pour éteindre le contrôleur, utilisez le bouton d’arrêt.  

Bouton turbo
Le Turbo fonctionne sur ces boutons : Triangle, carré, cercle, croix, L1, L2, R1, R2
1. Activer le turbo : Appuyez sur le bouton turbo + le bouton que vous souhaitez 
activer. 
2. Activer le turbo automatique : Appuyez sur le bouton turbo + sur le bouton qui a 
déjà activé le turbo.
3. Désactiver le turbo : Appuyez sur turbo + sur le bouton qui a activé le turbo 
automatique.
Les niveaux de vitesse (pressions par seconde) pour le turbo sont les suivants : 5, 15, 25. 
Pour augmenter ou diminuer la vitesse, appuyez sur le bouton turbo et maintenez-le, 
puis utilisez le main droit (R3) et appuyez sur le haut ou le bas. Up= augmenter la 
vitesse. Down= diminuer la vitesse.
Pour désactiver toutes les fonctions turbo en même temps, appuyez sur le bouton de 
partage + le bouton turbo pendant 5 secondes jusqu’à ce qu’il vibre.

3,5 mm
Utilisez la connexion stéréo de 3,5 mm pour connecter un microphone, des écouteurs 
ou un casque d’écoute.
La connexion 3,5 mm (casque) fonctionne en Bluetooth et en filaire pour la PS4. 
Uniquement en mode câblé avec Switch et le PC (« DirectInput »).

Caractéristiques
Ce produit est équipé de 2x moteurs de vibration et d’un capteur à six axes.
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Micrologiciel
Le micrologiciel n’a normalement pas besoin d’être mis à jour, mais en cas de problème, 
il est possible qu’une mise à jour soit disponible sur notre site web. S’il existe une mise 
à jour, vous pouvez mettre à jour le micrologiciel à l’aide d’un câble USB-A vers USB-C 
sur un PC Windows.

Boutons de macro
Les macros peuvent être paramétrés avec toutes les plateformes, notamment PS4, 
Switch et PC. Vous pouvez enregistrer jusqu’à 2 macros.
Les boutons ML/MR peuvent être paramétrés respectivement sur 1 à 14 pressions sur 
les boutons.
Ces 14 boutons peuvent être paramétrés avec des macros :
Triangle, carré, cercle, croix, L1, L2, R1, R2, L3, R3, haut, bas, gauche, droite. 
La macro sera une séquence de pressions sur les boutons, par exemple R2 puis L2.
Appuyez sur le bouton turbo et maintenez-le pendant 3 secondes, le contrôleur vibre et 
une DEL clignote pour confirmer qu’il est prêt.
Appuyez sur la séquence de boutons/macros que vous souhaitez paramétrer. Appuyez 
ensuite sur les boutons ML ou MR pour sauvegarder. Le contrôleur vibre pour 
confirmer, et la DEL passe à une lumière statique.  Appuyez sur ML ou MR pour activer 
la macro.
Vous pouvez tester la macro dans le paramétrage de votre contrôleur de jeu :
Paramétrage → Contrôleurs et Capteurs → Vérifier les périphériques d’entrée → 
Vérifier les boutons (uniquement pour Switch).
Le contrôleur mémorise le paramétrage macro après avoir été éteint et rallumé.
Effacer une macro : Appuyez sur le bouton turbo et maintenez-le pendant 5 secondes, 
le contrôleur vibre et une DEL clignote pour confirmer qu’il est prêt. Appuyez ensuite 
sur les boutons ML ou MR pour effacer et sauvegarder.

Portée sans fil
La portée sans fil est de 10 mètres maximum. Les murs en béton et autres interférences 
réduisent la portée.

Nettoyage et entretien
Nettoyez le produit avec un chiffon doux et sec. En cas de taches difficiles, vous pouvez 
utiliser un produit de nettoyage doux sur un chiffon doux et l’essuyer avec un chiffon 
doux et sec. 
Stocker dans un endroit sec.

Garantie
Veuillez consulter le site www.deltaco.eu pour obtenir des informations sur la 
garantie.

Assistance
Pour de plus amples informations sur les produits, voir : www.deltaco.eu.
Contactez-nous par courriel : help@deltaco.eu.
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1. RGB LED-ek
2. A kormány bal botja(L3)
3. Iránypárna
4. Megosztás gomb (“share”)
5. Érintőpárna 
6. Opciós gomb (“option”)
7.  = Négyzet alakú gomb 
8.  = Háromszög alakú gomb
9.  = Kör alakú gomb
10.  = Kereszt alakú gomb
11. A kormány jobb botja (R3)
12. Kezdőlap/”PS” gomb
13. 3,5 mm-es audiocsatlakozó

HUN

14. Turbó gomb
15. R2 gomb
16. R1 gomb
17. L1 gomb
18. L2 gomb
19. Kikapcsoló gomb
20. USB-C töltőcsatlakozó
21. MR gomb
22. Trigger-érzékenységi kapcsoló (az R2 
gombhoz)
23. Trigger-érzékenységi kapcsoló (az L2 
gombhoz)
24. ML gomb

Figyelmeztetéseket tartalmazó utasítások
1. Az áramütés elkerülése érdekében ne szerelje szét a terméket saját maga. Abban az 
esetben, javítások lesznek szükségesek, vagy a kiskereskedőhöz vagy egy engedéllyel 
rendelkező villanyszerelőhöz forduljon. 
2. Ne helyezze a terméket olyan ablak közelébe, ahol közvetlen napfénynek lenne kitéve.
3. Védje a készüléket a víz és más folyadékok fröccsenésétől. Ne engedjen folyadékot a 
játékvezérlőbe.
4. Ne dobja ezt a terméket tűzbe. Kövesse az elektromos és elektronikus hulladékok 
helyes ártalmatlanítására vonatkozó helyi iránymutatásokat.
5. Használja kezeit a játékvezérlő irányításához. Ne érintse a játékvezérlőt a fejéhez 
vagy az arcához, illetve ne helyezze azt teste csontjainak közelébe. A rezgésfunkció 
súlyosbíthatja a meglévő sérüléseket. 
6. A rövidzárlat, tűzveszély és áramütés elkerülése érdekében ne helyezzen semmilyen 
tárgyat a játékvezérlőbe.
7. Ne helyezzen nagy súlyú tárgyakat a játékvezérlőre.
8. Ne tegye ki a terméket fizikai megrázkódtatásnak vagy túlzott vibrációnak.

Trigger-érzékenységi kapcsolók
Az R2 és L2 gombok érzékenységét a trigger-érzékenységi kapcsolókkal lehet beállítani.
Az érzékenység beállításához használja a vezérlő hátoldalán található kapcsolókat.
A két üzemmód a következő: Rövidtáv- (digitális) és hosszútáv- (analóg).
Arra az időre, amelyre a rövidtáv van kiválasztva, a gombok digitális gombokká válnak, 
amelyeknek csak 2 értékük van, 1 vagy 0.
A rövidtáv-módot például FPS-játékokhoz ajánljuk, ahol gyors trigger-hatáshoz 
használható.
Arra az időre, amelyre a hosszútáv van kiválasztva, a csarnokérzékelő aktív, a finom 
szabályozáshoz.
A hosszútávmódot például autós játékokhoz ajánljuk, ahol zökkenőmentes gyorsításhoz 
használható.

LED-ek
Nyomja az opciós gombot és az iránypárnát felfelé vagy lefelé a LED fényerejének 
módosításához. A hat beállítás a következő: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Nyomja az opciós gombot és az iránypárnát balra vagy jobbra a LED üzemódjai közötti 
váltáshoz. 
A vezérlő megjegyzi a legutóbb használt LED üzemmódot.

Töltés
A töltéshez használja a csomag részét képező USB-A és USB-C közötti kapcsolatot 
biztosító vezetéket. Csatlakoztassa egy USB-s áramforráshoz, például egy USB-A 
csatlakozóval rendelkező számítógéphez vagy egy USB-A hálózati átalakítóhoz . Az 
akkumulátor egy 1000mAh típusú újratölthető akkumulátor.
Töltés közben és arra az időre, amelyre ki van kapcsolva, a LED színe narancssárgára 
változik. 
Amikor a töltés teljesen feltöltődött, a LED kialszik.
Ha az akkumulátor töltöttsége 3,5 V alá csökken, miközben valamelyik (PS4 vagy Switch) 
játékkonzolhoz csatlakoztatva van, a kijelző háromszor villan, hogy jelezze az alacsony 
töltöttséget. 3,4V alatt a vezérlő automatikusan kikapcsol.

Alvó (nyugalmi) üzemmód
A vezérlő 15 másodperc elteltével automatikusan alvó (nyugalmi) üzemmódra vált, ha 
továbbra sem csatlakozott a hálózathoz. 
A vezérlő automatikusan alvó (nyugalmi) üzemmódra vált, ha 10 percig inaktív marad, 
miközben valamelyik játékkonzolhoz csatlakoztatva van. Az időtartam a játékkonzol 
beállításaiban állítható be(csak PS4 vagy Switch esetén). (PC típusú) számítógépek esetén 
az időtartam körülbelül 8 perc.
Ha alvás közben megnyomja a home gombot, a vezérlő felébred. 
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Csatlakoztatás
PS4
Ez a termék vezeték nélkül csatlakozik a PS4 típusú játékkonzolokhoz kompatibilis 
Bluetooth segítségével.
Első csatlakozás egy PS4 típusú konzolhoz: Csatlakoztassa az USB-kábelt a 
játékvezérlőhöz és a PS4 típusú konzolhoz.
Nyomja meg a home/”PS” gombot. A LED folyamatos fénnyel kezd világítani, ami a 
sikeres csatlakozást jelzi. Húzza ki a kábelt, a játékvezérlő mostantól vezeték nélkül 
működik a Bluetooth-kapcsolaton keresztül.
Újfent történő csatlakoztatás: Nyomja meg és tartsa lenyomva a home/”PS” gombot 
körülbelül 1 másodpercig, a játékvezérlő automatikusan csatlakozik . 
Úgy is játszhat a PS4 típusú konzollal, ha a vezeték csatlakoztatva van, így egyúttal a 
játékvezérlőt is töltheti.
PS5
A vezérlő kompatibilitása a PS5 típusú játékkonzolokkal igen korlátozott. Egy eredeti 
PS4 játékvezérlőhöz hasonlóan a PS4 játékok a PS5 típusú játékkonzolokon is futnak, 
azonban a PS5 játékok PS5 típusú játékkonzolokon nem futnak.
Felhívjuk figyelmét, hogy a játékvezérlő nem alkalmas egy PS5 típusú játékkonzol 
indítására. Javasoljuk, hogy az indításhoz egy eredeti PS5 játékvezérlőt használjon, majd 
ezt a játékvezérlőt tartalékként vagy második játékvezérlőként használja.
PC
Amikor először csatlakoztatja egy PC típusú számítógéphez. csatlakoztassa a 
játékvezérlőt az USB-vezeték segítségével. 
A játékvezérlő PS4 üzemmódra vált (alapértelmezett beállítás).
Az “XInput” mód és a PS4 mód közötti váltáshoz három másodpercig tartsa lenyomva 
a megosztás (share) gombot és az opciós gombot. Az „XInput” csak vezetékes módban 
működik.
Ha a Pc típusú számítógépe rendelkezik Bluetooth funkcióval, akkor a Bluetooth beállítá-
sain keresztül vezeték nélkül csatlakoztathatja hozzá.
Bluetooth-eszköz
Miközben Vezeték nélküli van csatlakoztatva. a játékvezérlő PS4 üzemmódba kerül.
Csatlakozás Bluetooth-eszközhöz: csatlakoztassa a játékvezérlőt, egyszerre megnyomva 
és lenyomva tartva a megosztás (share) gombot és a home gombot addig, amíg a LED 
fel nem villan. Csatlakozhassa készülékét a játékvezérlőhöz a Bluetooth beállításain 
keresztül.
A Bluetooth-kompatibilis eszközök közé tartozik egyebek mellett: Az Android operációs 
rendszert használó, az iPhone típusú telefonok, az Android operációs rendszert TV-k és 
táblagépek. Más Bluetooth-eszközök is kompatibilisek lehetnek.
A Bluetooth-eszközök korlátozott funkcionalitással működnek. Előfordulhat például, 
hogy a gombok nem az elvártnak megfelelően működnek, egyes játékok pedig nem az 
elvártnak megfelelően futnak. 
Az Apple Store-ban elérhető játékokkal való kompatibilitáshoz iOS 13.0 vagy annál 
újabb verzió szükséges.
A vezérlő 60 másodperc után alvó (nyugalmi) üzemmódra vált, ha a kapcsolat sikertelen.
Switch
Csatlakoztassa az USB-vezetéket a játékvezérlőhöz és a Switch típusú konzolhoz a 
vezetékes csatlakoztatás megvalósítása érdekében.
Nyomja meg a home/”PS” gombot. A LED folyamatos fénnyel kezd világítani, ami a 
sikeres csatlakozást jelzi. Húzza ki a kábelt, a játékvezérlő mostantól vezeték nélkül 
működik a Bluetooth-kapcsolaton keresztül.
Alternatív megoldásként a vezeték nélküli csatlakoztatás érdekében kapcsolja ki a 
vezérlőt, és a játékkonzol beállításai között válassza a: Vezérlők => Markolat/rend 
megváltoztatását.
Nyomja meg és tartsa lenyomva az opciós gombot és a home gombot, míg a LED fel 
nem villan, és a kijelzőn a vezérlőnek meg kell jelennie. Kövesse a kijelzőn megjelenő 
utasításokat.
Újfent történő csatlakoztatás: Nyomja meg és tartsa lenyomva a home/”PS” gombot 
körülbelül 1 másodpercig, a játékvezérlő automatikusan csatlakozik . 
Úgy is játszhat a Switch típusú konzollal, ha a vezeték csatlakoztatva van, így egyúttal a 
játékvezérlőt is töltheti.

Kikapcsoló gomb
A vezérlő kikapcsolásához használja a kikapcsoló gombot.  

Turbó gomb
A turbó ezeken a gombokon működik: Háromszög, négyzet, kör, kereszt, L1, L2, R1, R2
1. A turbó aktiválása: Nyomja meg a turbó gombot és azt a gombot, amelyen be 
szeretné kapcsolni a turbót. 
2. Az automatikus turbó aktiválása: Nyomja meg a turbó gombot és azt a gombot, 
amelyen már aktiválta a turbót.
3. A turbó kikapcsolása: Nyomja meg a turbó gombot és azt a gombot, amelyen az 
automatikus turbó aktiválva van.
A turbó sebességi szintjei (nyomások másodpercenként) a következők: 5, 15, 25. 
A sebesség növeléséhez vagy csökkentéséhez tartsa lenyomva a turbó gombot, és a 
kormány jobb (R3) botját nyomja felfelé vagy lefelé. Felfelé = sebesség növelése. Lefelé= 
sebesség csökkentése.
Az összes turbó funkció egyidejű kikapcsolásához nyomja meg és öt másodpercig tartsa 
lenyomva a megosztás gombot és a turbó gombot, amíg rezegni nem kezd.
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3,5 mm
A 3,5 mm-es sztereó csatlakozó segítségével mikrofont, fejhallgatót vagy fejhallgató- és 
mikrofon-kombinációt csatlakoztathat.
A PS4 típusú játékkonzollal a 3,5 mm-es (fejhallgató) Bluetooth és vezeték segítségével 
csatlakoztatva is működik. Csak kapcsolóval és PC-vel összekötve (“DirectInput”).

Jellemzők
Ez a termék két-két rezgőmotorral és hattengelyes érzékelő funkcióval rendelkezik.

Firmware (cégkészítmények)
A firmware-t általában nem kell frissíteni, de zavar esetén lehet, hogy a weboldalunkon 
frissítés érhető el. Ha van frissítés, akkor a firmware-t egy PC típusú számítógépen egy 
USB-A és USB-C közötti kapcsolatot biztosító vezeték segítségével frissítheti.

Makró gombok
A makrók minden platformon beállíthatók, ideértve a PS4 és a Switch típusú játékkon-
zolokat, valamint a PC típusú számítógépeket. Legfeljebb két makrót tárolhat.
Az ML/MR gombok 1-14 gombnyomásra állíthatók be.
Ez a 14 gomb állítható be makrókkal:
Háromszög, négyzet, kör, kereszt, L1, L2, R1, R2, L3, R3, felfelé, lefelé, balra, jobbra. 
A makró egy gombnyomásokból álló sorozat lesz, például először az R2, majd az L2 
kerül megnyomásra.
Nyomja meg és három másodpercig tartsa lenyomva a turbó gombot, a vezérlő rezegni 
kezd, és egy LED felvillan, hogy megerősítse készenlétét.
Nyomja meg a beállítani kívánt gombsorozatot/makrót. Ezután nyomja meg az ML vagy 
az MR gombot a mentéshez. A vezérlő rezegni fog a megerősítéshez, a LED pedig statik-
us fényre vált.  Nyomja meg az ML vagy az MR gombot a makró aktiválásához.
A makrót a játékkonzol beállításain keresztül tesztelheti:
Beállítások → Vezérlők és érzékelők → Bemeneti eszközök ellenőrzése → Gombok 
ellenőrzése (csak a Switch típusú játékkonzolok esetén).
A vezérlő a ki- és bekapcsolás után is emlékezni fog a makróbeállításokra.
Makró törlése: Nyomja meg és 5 másodpercig tartsa lenyomva a turbó gombot, a 
vezérlő rezegni kezd, és egy LED felvillan, hogy megerősítse készenlétét. Ezután nyomja 
meg az ML vagy az MR gombot a törléshez és a mentéshez.

Vezeték nélküli hatótávolság
A vezeték nélküli hatótávolság legfeljebb 10 méter. A betonfalak és egyéb zavaró 
tényezők csökkentik a hatótávolságot.

Tisztítás és karbantartás
Tisztítsa meg a terméket puha és száraz törlőkendővel. Nehezen tisztítható foltok 
esetén kímélő tisztítószert alkalmazhat egy puha törlőkendőn, és puha, száraz 
törlőkendővel tudja letörölni. 
Száraz helyen tárolja.

Jótállás
Jótállásra vonatkozó információért látogasson el a www.deltaco.eu weboldalra.

Támogatás
További, a termékre vonatkozó információ a www.deltaco.eu weboldalon érhető el.
Lépjen kapcsolatba velünk e-mailben: help@deltaco.eu.
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1. RGB LEDs
2. Kreisais slēdzis(L3)
3. Virziena poga
4. Kopīgošanas poga (“Share”)
5. Skārienpaliktnis 
6. Opciju poga (“option”)
7.  = Kvadrātveida poga 
8.  = Trīsstūra poga
9.  = Apļa poga
10.  = Krusta poga
11. Labais slēdzis (R3)
12. Sākuma/”PS” poga

LAV

13. 3,5 mm audio ports
14. Turbo poga
15. R2 poga
16. R1 poga
17. L1 poga 
18. L2 poga
19. Izslēgšanas poga
20. USB-C uzlādes ports
21. MR poga
22. Trigera jutības slēdzis (R2 pogai)
23. Trigera jutības slēdzis (pogai L2)
24. ML poga

Brīdinājuma norādījumi
1. Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, neizjauciet izstrādājumu paši. Ja ne-
pieciešams remonts, sazinieties ar mazumtirgotāju vai pilnvaroto elektriķi. 
2. Nenovietojiet izstrādājumu pie loga, kur tas būtu pakļauts tiešiem saules stariem.
3. Sargājiet ierīci no ūdens un citu šķidrumu izšļakstīšanās. Neļaujiet spēles kontrolierī 
nonākt šķidrumam.
4. Nemetiet šo produktu ugunī, nededziniet. Ievērojiet vietējās vadlīnijas par pareizu 
elektrisko un elektronisko atkritumu iznīcināšanu.
5. Izmantojiet rokas, lai kontrolētu spēles kontrolieri. Nenovietojiet spēles kontrolieri tā, 
lai tas būtu saskarē ar galvu vai seju, vai ķermeņa kaulu tuvumā. Vibrācijas funkcija var 
saasināt esošās traumas. 
6. Lai izvairītos no īssavienojuma, ugunsbīstamības un elektriskās strāvas trieciena, 
neielieciet spēles kontrolierī nekādus priekšmetus.
7. Nenovietojiet smagus priekšmetus uz spēles kontroliera.
8. Nepakļaujiet izstrādājumu fiziskiem triecieniem vai pārmērīgai vibrācijai.

Trigeru jutības slēdži
R2 un L2 pogu jutību var iestatīt, izmantojot trigeru jutības slēdžus.
Lai iestatītu jutību, izmantojiet slēdžus kontroliera aizmugurē.
Ir 2 režīmi: Īsās distances (digitālais) un tālās distances (analogais).
Ja ir izvēlēts īsās distances režīms, poga kļūst par digitālo pogu, kurai ir tikai 2 vērtības 
- 1 vai 0.
Īsās distances režīmu mēs iesakām izmantot, piemēram, FPS spēlēs, kur to var izmantot 
ātrai trigeru darbībai.
Ja ir izvēlēts tālās distances režīms, ir aktīvs zāles sensors, kas nodrošina precīzu vadību.
Mēs iesakām izmantot tālās distances režīmu, piemēram, braukšanas spēlēs, kur to var 
izmantot, lai nodrošinātu vienmērīgu paātrinājumu.

LED diodes
Nospiediet opciju pogu + virziena slēdzi, uz augšu vai uz leju, lai mainītu LED spilgtumu. 
Ir šādi 6 iestatījumi: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Nospiediet opciju pogu + virziena slēdzi, pa kreisi vai pa labi, lai mainītu LED režīmu. 
Kontrolieris atcerēsies pēdējo izmantoto LED režīmu.

Uzlāde
Lai uzlādētu ierīci, izmantojiet komplektā iekļauto USB-A uz USB-C kabeli. Pievienojiet 
USB barošanas avotam, piemēram, datoram ar USB-A portu vai USB-A barošanas 
adapterim. Akumulators ir 1000 mAh uzlādējams akumulators.
Lādēšanas un izslēgtas strāvas padeves laikā LED indikators mainīs krāsu uz oranžu. 
Pēc pilnīgas uzlādes LED izslēgsies.
Ja akumulatora spriegums samazinās zem 3,5 V un tas ir pieslēgts spēļu konsolei (PS4 
vai Switch), ekrāns mirgo trīs reizes, lai norādītu, ka akumulatora uzlāde ir zema. Ja 
spriegums ir zemāks par 3,4 V, kontrolieris automātiski izslēdzas.

Miega režīms
Pēc 15 sekundēm kontrolieris automātiski pāries miega režīmā, ja tas paliks bez 
savienojuma. 
Pēc 10 minūšu dīkstāves, kad spēļu konsole ir pieslēgta, kontrolieris automātiski pāriet 
miega režīmā. Laiku var pielāgot spēļu konsoles iestatījumos (tikai PS4 vai Switch). 
Datora darbības ilgums ir aptuveni 8 minūtes.
Nospiežot sākuma pogu miega režīmā, kontrolieris pāries darbības režīmā. 

Savienošana
PS4
Šis izstrādājums ir savienojams bezvadu režīmā, izmantojot Bluetooth, kas ir saderīgs 
ar PS4.
Pirmo reizi izveidojot savienojumu ar PS4 konsoli: Savienojiet USB kabeli ar spēles 
kontrolieri un PS4.
Nospiediet pogu Sākums/”PS”. Gaismas diode ieslēgsies un degs nepārtraukti, norādot 
uz veiksmīgu savienojumu. Atvienojiet kabeli, spēles kontrolieris tagad darbojas bezvadu 
režīmā, izmantojot Bluetooth savienojumu.
Atjaunojot savienojumu: Nospiediet un aptuveni 1 sekundi  turiet nospiestu sākuma/”PS” 
pogu, un spēles kontrolieris automātiski izveidos savienojumu. 
Varat arī spēlēt ar PS4, pievienojot kabeli, tādējādi vienlaikus uzlādējot spēles kontrolieri.
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PS5
Kontroliera saderība ar PS5 ir ļoti ierobežota. Līdzīgi kā ar oriģinālo PS4 kontrolieri, PS4 
spēles ar PS5 darbojas, taču PS5 spēle ar PS5 nedarbojas.
Lūdzu, ņemiet vērā, ka spēļu kontrolieris nav piemērots PS5 palaišanai. Mēs iesakām iz-
mantot oriģinālo PS5 kontrolieri, lai sāktu spēli, un pēc tam izmantot šo spēļu kontrolieri 
kā dublējošo vai kā otro spēļu kontrolieri.
Dators
Pirmais savienojums ar datoru: savienojiet spēles kontrolieri ar USB kabeli. 
Spēles kontrolieris tiks iestatīts PS4 režīmā (noklusējuma iestatījums).
Lai pārslēgtos no “XInput” režīma uz PS4 režīmu, nospiediet un turiet nospiestu kopli-
etošanas pogu + opciju pogu 3 sekundes. “XInput” darbojas tikai vadu režīmā.
Ja datorā ir Bluetooth, varat izveidot bezvadu savienojumu ar to, izmantojot Bluetooth 
iestatījumus.
Bluetooth ierīce
Bezvadu savienojuma laikā spēles kontrolieris tiks iestatīts PS4 režīmā.
Savienojums ar Bluetooth ierīci: pievienojiet spēles kontrolieri, nospiežot un turot 
nospiestu koplietošanas pogu + sākuma pogu, līdz LED indikators sāks mirgot. Izveidojiet 
savienojumu ar spēles kontrolieri, izmantojot ierīces Bluetooth iestatījumus.
Dažas ar Bluetooth saderīgas ierīces: Android tālruņi, iPhone, viedie Android televizori 
un Android planšetdatori. Var būt saderīgas arī citas Bluetooth ierīces.
Bluetooth ierīces darbojas ar ierobežotu funkcionalitāti. Piemēram, pogas un dažas 
spēles var nedarboties, kā paredzēts. 
Lai spēles būtu saderīgas ar Apple veikalā pieejamajām spēlēm, ir nepieciešama iOS 13.0 
vai jaunāka versija.
Ja savienojums nav izveidots, kontrolieris pēc 60 sekundēm pāriet miega režīmā.
Switch
Savienojiet USB kabeli ar spēles kontrolieri un ar Switch konsoli, lai izveidotu vadu 
savienojumu.
Nospiediet pogu Sākums/”PS”. Gaismas diode ieslēgsies un degs nepārtraukti, norādot 
uz veiksmīgu savienojumu. Atvienojiet kabeli, spēles kontrolieris tagad darbojas bezvadu 
režīmā, izmantojot Bluetooth savienojumu.
Ja vēlaties izveidot bezvadu savienojumu, izslēdziet kontrolieri un spēles konsoles 
iestatījumos dodieties uz: Kontrolieri => Mainīt satvērienu/kārtību.
Nospiediet un turiet nospiestu opciju pogu + sākuma pogu, līdz LED sāks mirgot un 
ekrānā parādīsies kontrolieris. Izpildiet ekrānā parādītos norādījumus.
Atjaunojot savienojumu: Nospiediet un aptuveni 1 sekundi  turiet nospiestu sākuma/”PS” 
pogu,  spēles kontrolieris automātiski izveidos savienojumu. 
Varat arī spēlēt ar Switch, kad ir pievienots kabelis, tādējādi vienlaikus uzlādējot spēles 
kontrolieri.

Izslēgšanas poga
Lai izslēgtu kontrolieri, izmantojiet izslēgšanas pogu.  

Turbo poga
Turbo darbojas ar šīm pogām: Trīsstūris, kvadrāts, aplis, krusts, L1, L2, R1, R2
1. Aktivizējot turbo: Nospiediet turbo pogu + pogu, kuru vēlaties ieslēgt. 
2. Aktivizējot automātisko turbo: Nospiediet turbo pogu + pogu, kurā ir aktivizēta turbo.
3. Izslēdzot turbo: Nospiediet turbo + pogu, kurā ir aktivizēta automātiskā turbo.
Turbo ātruma līmeņi (paspiešanas sekundēs) ir šādi: 5, 15, 25. 
Lai palielinātu vai samazinātu ātrumu, nospiediet un turiet turbo pogu un izmantojiet 
labo slēdzi (R3), lai nospiestu uz augšu vai uz leju. Uz augšu = ātruma palielināšana. Uz 
leju = ātruma samazināšana.
Lai vienlaicīgi deaktivizētu visas turbo funkcijas, nospiediet un turiet koplietošanas pogu + 
turbo pogu 5 sekundes, līdz tā sāk vibrēt.

3,5 mm
Izmantojiet 3,5 mm stereo savienojumu, lai pievienotu mikrofonu vai austiņas.
3,5 mm (austiņu) savienojums darbojas gan Bluetooth, gan vadu režīmā PS4. Tikai kā 
vadu savienojums - ar Switch un datoru (“Direct Input”).

Funkcijas
Šim izstrādājumam ir 2x vibrācijas motori un sešu asu sensora funkcija.

Programmaparatūra
Parasti programmaparatūra nav jāatjaunina, taču problēmu gadījumā mūsu tīmekļa vietnē 
var būt pieejams atjauninājums. Ja ir pieejams atjauninājums, varat atjaunināt program-
maparatūru, izmantojot USB-A uz USB-C kabeli Windows datorā.
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Makrosistēmu pogas
Makrosistēmas var iestatīt visām platformām, tostarp PS4, Switch un dators. Varat 
saglabāt līdz 2 makrosistēmām
Pogas ML/MR var iestatīt attiecīgi nospiežot 1-14 pogas.
Šīm 14 pogām var iestatīt makrosistēmu iestatījumus:
Trīsstūris, kvadrāts, aplis, krusts, L1, L2, R1, R2, L3, R3, uz augšu, uz leju, pa kreisi, pa 
labi. 
Ar makrosistēmu būs noteikta pogu nospiešanas secība, piemēram, vispirms R2 un 
pēc tam L2.
Nospiediet un turiet turbo pogu 3 sekundes, kontrolieris sāks vibrēt, un LED indikators 
mirgot, lai apstiprinātu, ka tas ir gatavs.
Nospiediet pogas sekvenci/makrosistēmu, ko vēlaties iestatīt. Pēc tam nospiediet pogas 
ML vai MR, lai saglabātu. Lai apstiprinātu, kontrolieris sāk vibrēt, un LED indikators 
ieslēdzas statiskā gaismā.  Nospiediet ML vai MR, lai aktivizētu makrosistēmu.
Makrosistēmu varat pārbaudīt, izmantojot spēļu konsoles iestatījumus:
Iestatījumi → Kontrolieri un sensori → Pārbaudīt ievadierīces → Pārbaudīt pogas (tikai 
Switch gadījumā).
Pēc izslēgšanas un ieslēgšanas kontrolieris atcerēsies makrosistēmas iestatījumus.
Izdzēšot makrosistēmu: Nospiediet un turiet turbo pogu 5 sekundes, kontrolieris sāks 
vibrēt, un LED indikators mirgot, lai apstiprinātu, ka tas ir gatavs. Pēc tam nospiediet 
pogas ML vai MR, lai dzēstu un saglabātu.

Bezvadu diapazons
Bezvadu diapazons ir līdz 10 metriem. Betona sienas un citi traucējumi samazina 
diapazonu.

Tīrīšana un apkope
Notīriet izstrādājumu ar mīkstu un sausu drānu. Sarežģītu traipu gadījumā varat izmantot 
maigu tīrīšanas līdzekli uz mīkstas drānas un noslaucīt ar mīkstu sausu drānu. 
Uzglabāt sausā vietā.

Garantija
Garantijas informāciju skatiet www.deltaco.eu.

Atbalsts
Plašāka informācija par produktu atrodama vietnē www.deltaco.eu.
Sazinieties ar mums pa e-pastu: help@deltaco.eu.
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1. Raudonos, žalios ir mėlynos spalvos 
šviesos diodai
2. Kairė lazdelė („L3“)
3. Krypties valdiklis
4. Bendrinimo mygtukas („Bendrinti“)
5. Jutiklinis kilimėlis 
6. Parinkties mygtukas („Parinktis“)
7.  = kvadratinis mygtukas 
8.  = trikampis mygtukas
9.  = apskritas mygtukas
10.  = kryžiaus formos mygtukas
11. Dešinioji lazdelė („R3“)
12. „Pagrindinis meniu“ / „Play Station“ 
mygtukas
13. 3,5 mm garso prievadas

LIT

14. „Turbo“ mygtukas
15. „R2“ mygtukas
16. „R1“ mygtukas
17. „L1“ mygtukas
18. „L2“ mygtukas
19. Išjungimo mygtukas
20. Universaliosios magistralės C (USB-C) 
įkrovimo prievadas
21. „MR“ mygtukas
22. Jautrumo padidinimo jungiklis („R2“ 
mygtukui)
23. Jautrumo padidinimo jungiklis („L2“ 
mygtukui)
24. „ML“ mygtukas

Įspėjamieji nurodymai
1. Siekdami išvengti elektros smūgio, neišardykite gaminio patys. Prireikus atlikti remonto 
darbus, kreipkitės į pardavėją arba į kvalifikuotą elektriką. 
2. Nestatykite gaminio prie lango, kur jis būtų veikiamas tiesioginių saulės spindulių.
3. Prietaisas turi būti saugomas nuo aptaškymo vandeniu arba skysčiais. Į žaidimų valdiklį 
negali patekti jokie skysčiai.
4. Norėdami pašalinti gaminį, jo nedeginkite. Laikykitės vietinių nurodymų dėl teisingo 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų šalinimo.
5. Žaidimų valdiklį valdykite rankomis. Galva ir veidas neturėtų būti liečiami su žaidimų 
valdikliu. Jo taip pat negalima laikyti arti Jūsų kūno kaulų. Gaminio skleidžiamos vibracijos 
gali sukelti jau esamų sužeidimų paūmėjimą. 
6. Į žaidimų valdiklį nekiškite jokių daiktų, kad išvengtumėte trumpojo jungimo, gaisro 
pavojaus ir elektros smūgio.
7. Ant žaidimų valdiklio nedėkite jokių sunkių daiktų.
8. Gaminys negali būti veikiamas fizinių smūgių ar pernelyg didelės vibracijos.

Jautrumo padidinimo jungikliai
„R2“ ir „L2“ mygtukų jautrumą galima nustatyti jautrumo padidinimo jungikliais.
Jautrumui nustatyti naudokite valdiklio galinėje pusėje esančius jungiklius.
Galimi 2 režimai: trumpojo atstumo (skaitmeninis) ir ilgojo atstumo (analoginis).
Pasirinkus trumpą atstumą, mygtukai tampa skaitmeniniais, turinčiais tik 2 reikšmes: 1 
arba 0.
Trumpojo atstumo režimą rekomenduojame naudoti žaidžiant šaudyklinius žaidimus 
iš pirmojo asmens perspektyvos. Tuomet šis režimas pasitarnauja norint greitai atlikti 
veiksmus.
Pasirinkus ilgą atstumą, holo jutiklis būna aktyvus, o žaidėjas gali atlikti tikslesnius 
veiksmus.
Ilgo atstumo režimą rekomenduojame naudoti žaidžiant vairavimo žaidimus. Tuomet šis 
režimas praverčia bandant sklandžiai padidinti važiavimo greitį.

Šviesos diodai
Norėdami pakeisti šviesos diodų ryškumą, vienu metu nuspauskite parinkties mygtuką ir 
krypties valdiklį. Tuomet spaudinėkite aukštyn arba žemyn. Galimi šie 6 nustatymai: 0 %, 
20 %, 40 %, 60 %, 80 %, 100 %.
Norėdami pakeisti šviesos diodų režimą, vienu metu nuspauskite parinkties mygtuką ir 
krypties valdiklį. Tuomet spaudinėkite kairę arba dešinę puses. 
Valdiklis įsimins paskutinį naudotą šviesos diodų režimą.

Įkrovimas
Įkrovimui naudokite pridedamą USB-A ar USB-C kabelį. Panaudodami USB-A prievadą 
arba USB-A galios adapterį, prietaisą prijunkite prie USB maitinimo šaltinio, pavyzdžiui, 
kompiuterio. Baterija yra įkraunama, o jos įkrovimo galia siekia 1000mAh.
Įkrovimo ir išjungimo metu šviesos diodas ims šviesti oranžine spalva. 
Baterijai visiškai pasikrovus, šviesos diodas išsijungs.
Tais atvejais, kai baterija yra prijungta prie žaidimų valdiklio („PS4“ arba „Switch“), o jos 
įtampa siekia mažiau nei 3,5 V, ekranas sublyksi 3 kartus ir taip Jūs esate informuojami 
apie išsikraunančią bateriją. Esant mažesnei nei 3,4 V įtampai, valdiklis automatiškai 
išsijungs.

Miego režimas
Jei valdiklis lieka neprijungtas, po 15 sekundžių jis automatiškai pereina į miego režimą. 
Prijungus žaidimų valdymo pultą, valdiklis automatiškai pereina į miego režimą po 10 
minučių neveikimo. Trukmę galima reguliuoti žaidimų valdymo pulto nustatymuose (tik 
„PS4“ arba „Switch“). Asmeniniame kompiuteryje miego režimas įsijungia po maždaug 8 
minučių neveikimo.
Valdiklis gali būti vėl aktyvuojamas, nuspaudus „Pagrindinius meniu“ mygtuką.
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Prijungimas
„PS4“
Prie kitų įrenginių, pavyzdžiui, „PS4“, šis įrenginys gali būti prijungiamas panaudojant 
„Bluetooth“ ryšį.
Atliekant pirmąjį prijungimą prie „PS4“ valdymo pulto, žaidimų valdiklis ir „PS4“ turi būti 
sujungiami USB laidu.
Paspauskite „Pagrindinis meniu“ / „Play Station“ mygtuką. Ėmus šviesti šviesos diodui 
būsite informuoti apie sėkmingą prijungimą. Taigi, šiuo atveju jau galite ištraukti laidą. 
Žaidimų valdiklis veiks belaidžiu būdu pasitelkiant „Bluetooth“ ryšį.
Prijungimus iš naujo turi būti atliekamas maždaug vienai sekundei nuspaudžiant „Pagrindi-
nis meniu“ / „Play Station“ mygtuką. Tuomet žaidimų vaidiklis prisijungs automatiškai. 
Su „PS4“ žaidimų valdikliu galima žaisti ir šiam esant prijungtam su laidu. Taigi tuo pačiu 
metu galima ir žaisti ir krauti žaidimų valdiklį.
„PS5“
Valdiklio suderinamumas su „PS5“ yra labai ribotas. Panašiai kaip su originaliu „PS4“ 
valdikliu, „PS4“ žaidimai „PS5“ sistemoje veikia, tačiau „PS5“ žaidimai „PS5“ sistemoje 
– ne.
Atkreipkite dėmesį, kad žaidimų valdiklis nėra tinkamas „PS5“ paleidimui. Tam rekomen-
duojame naudoti originalų valdiklį. Pabrėžiame, kad vėliau šis žaidimų valdiklis gali būti 
pasitelkiamas kaip atsarginis arba antrasis valdiklis.
Asmeninis kompiuteris
Pirmajam žaidimų valdiklio prijungimui prie asmeninio kompiuterio, naudokite USB laidą. 
Žaidimų valdiklis veiks „PS4“ režimu (tai numatytasis nustatymas).
Norėdami iš „XInput“ režimo pereiti į „PS4“ režimą, vienu metu paspauskite ir 3 
sekundėms palaikykite bendrinimo ir parinkčių mygtukus. „XInput“ veikia tik laidiniu 
režimu.
Jei kompiuteryje yra „Bluetooth“ ryšio funkcija, prie jo galite prisijungti belaidžiu ryšiu 
per „Bluetooth“ nustatymus.
„Bluetooth“ įrenginys
Su belaidžiu ryšiu prijungtas žaidimų valdiklis veiks „PS4“ režimu.
Prisijunkite prie „Bluetooth“ įrenginio. Žaidimų valdiklį prijunkite vienu metu paspaus-
dami ir laikydami bendrinimo ir „Pagrindinis meniu“ mygtukus, kol šviesos diodas pradės 
mirksėti. Prisijunkite prie žaidimų valdiklio per įrenginio „Bluetooth“ nustatymus.
Kai kurie su „Bluetooth“ ryšiu suderinami prietaisai: „Android“ telefonai, „iPhone“, 
išmanieji „Android“ televizoriai ir „Android“ planšetiniai kompiuteriai. Kiti „Bluetooth“ 
ryšio įrenginiai taip pat gali būti suderinami.
„Bluetooth“ įrenginių veikimas yra ribotas. Pavyzdžiui, mygtukai ir kai kurie žaidimai gali 
neveikti taip, kaip tikėtasi. 
Jei norite, kad žaidimai, esantys „Apple Store“ parduotuvėje veiktų, Jūsų įrenginys privalo 
turėti „IOS 13.0“ arba dar naujesnę operacinę sistemą.
Nepavykus užmegzti ryšio, po 60 sekundžių valdiklis pereis į miego režimą.
„Switch“
Prijungiant su laidu, USB laidas turi būti įkišamas į žaidimų valdiklį ir į „Switch“ valdymo 
pultą.
Paspauskite „Pagrindinis meniu“ / „Play Station“ mygtuką. Užsidegus šviesos diodui būsite 
informuoti apie sėkmingą prijungimą. Tuomet ištraukite laidą. Žaidimų valdiklis nuo šio 
momento jau veiks belaidžiu būdu, pasitelkiant „Bluetooth“ ryšį.
Jei norite prisijungti su belaidžiu ryšiu, išjunkite valdiklį ir žaidimų valdymo pulto nustaty-
muose eikite į: Controllers (Valdikliai) => Change Grip/Order (Keisti rankeną / tvarką).
Vienu metu nuspauskite ir palaikyti parinkčių ir „Pagrindinis meniu“ mygtukus, kol šviesos 
diodas pradės mirksėti, o ekrane pasirodys valdiklis. Vykdykite ekrane pateikiamus 
nurodymus.
Norėdami prisijungti iš naujo, maždaug vienai sekundei nuspauskite „Pagrindinis meniu“ / 
„Play Station“ mygtuką. Tuomet žaidimų vaidiklis prisijungs automatiškai. 
Su „Switch“ galite žaisti ir šiam esant prijungtam su laidu. Taigi, tuo pačiu metu dar galite 
ir įkrauti valdiklį.

Išjungimo mygtukas
Norėdami išjungti valdiklį, naudokite išjungimo mygtuką.  

„Turbo“ mygtukas
„Turbo“ mygtukas veikia su šiais mygtukais: trikampiu, kvadratiniu, apskritu, kryžiaus 
formos, „L1“, „L2“, „R1“, „R2“.
1. „Turbo“ režimas aktyvuojamas nuspaudus „Turbo“ ir bet kokį kitą norimą mygtuką.  
2. „Turbo“ režimas gali būti aktyvuojamas automatiškai. Tai atliekama nuspaudžiant 
„Turbo“ ir kitą mygtuką, kuris jau veikia „Turbo“ režimu.
3. Norėdami išjungti „Turbo“ režimą, nuspauskite „Turbo“ ir kitą, jau veikiantį „Turbo“ 
režimu, mygtuką.
„Turbo“ režimo greičio lygiai (paspaudimai per sekundę): 5, 15, 25. 
Norėdami padidinti arba sumažinti greitį, paspauskite ir palaikykite „Turbo“ mygtuką, 
o dešiniuoju valdikliu („R3“) spauskite aukštyn arba žemyn. Spaudimas Į viršų padidina 
greitį, o spaudimas žemyn – sumažina.
Norėdami vienu metu išjungti visas „Turbo“ funkcijas, paspauskite ir 5 sekundes palaiky-
kite bendrinimo ir „Turbo“ mygtukus, kol žaidimų valdiklis suvibruos.

3,5 mm
Mikrofonui arba ausinėms prijungti naudokite 3,5 mm stereofoninę jungtį.
Prie „PS4“ 3,5 mm (ausinių) jungtis gali būti prijungta panaudojant „Bluetooth“ ryšį arba 
laidą. O prie „Switch“ ir asmeninio kompiuterio ją galima prijungti tik su laidu (prijungiant 
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tiesiogiai).
Funkcijos
Šis gaminys turi 2 vibracinius variklius ir šešių ašių jutiklio funkciją.

Programinė aparatinė įranga
Įprastai programinės aparatinės įrangos atnaujinti nereikia, tačiau iškilus problemai, 
patartina apsilankyti mūsų svetainėje, nes ten galite rasti pateiktą atnaujinimą. Prireikus, 
programinė aparatinė įranga gali būti atnaujinama panaudojant USB-A ar USB-C laidus 
(šiuos reikia prijungti prie asmeninio kompiuterio, kuriame įdiegta „Windows“ sistema).

Makro mygtukai
Makrokomandas galima nustatyti visose platformose, įskaitant „PS4“, „Switch“ ir asmen-
inį kompiuterį. Galite išsaugoti ne daugiau kaip 2 makrokomandas.
Mygtukus „ML“ / „MR“ galima nustatyti 1–14 mygtukų paspaudimams.
Makrokomandos gali būti nustatomos šiems mygtukams:
trikampiui, kvadratiniam, apskritam, kryžiaus formos, „L1“, „L2“, „R1“, „R2“, „L3“, „R3“, 
mygtukams: aukštyn, žemyn, kairėn, dešinėn.
Makrokomanda bus nustatyta pagal mygtukų paspaudimų seką, pavyzdžiui, pirmiausia 
„R2“, tada „L2“.
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite „Turbo“ mygtuką. Tuomet valdiklis suvibruos, o 
šviesos diodas ims mirksėti. Taip jums bus pranešta, kad viskas paruošta.
Nuspauskite norimą nustatyti mygtukų seką / makrokomandą. Tada paspauskite mygtuką 
„ML“ arba „MR“, kad išsaugotumėte pakeitimus. Po šio veiksmo valdiklis suvibruos, kad 
patvirtintų išsaugojimą, o šviesos diodas ims šviesti statine šviesa. Paspauskite „ML“ arba 
„MR“, kad aktyvuotumėte makrokomandą.
Makrokomandas galite išbandyti per žaidimų valdymo pulto nustatymus:
Settings (Nustatymai) → Controllers and Sensors (Valdikliai ir jutikliai) → Check Input 
Devices (Patikrinti įvesties įrenginius) → Check Buttons (only for Switch) (Patikrinti 
mygtukus (tik „Switch“).
Po išjungimo ir įjungimo valdiklis įsimins makro nustatymus.
Norėdami panaikinti makrokomandą, paspauskite ir 5 sekundes palaikykite „Turbo“ 
mygtuką. Tuomet valdiklis suvibruos, o šviesos diodas ims mirksėti. Taip jums bus 
pranešta, kad veiksmas atliktas teisingai. Tada paspauskite mygtuką „ML“ arba „MR“, kad 
atliktumėte makrokomandos panaikinimą ir šį veiksmą išsaugotumėte.

Belaidžio ryšio diapazonas
Belaidžio ryšio veikimo diapazonas – iki 10 m. Betoninės sienos ir kiti trukdžiai sumažina 
veikimą.

Valymas ir priežiūra
Gaminį valykite su minkšta ir sausa šluoste. Jei dėmės sudėtingos, minkštą šluostę galite 
sušlapinti su švelnia valymo priemone. Po tokio valymo, gaminį vėliau reikia nušluostyti 
su švelnia sausa šluoste. 
Laikykite sausoje vietoje.

Garantija
Garantijos informaciją rasite svetainėje: www.deltaco.eu.

Pagalba
Daugiau informacijos apie gaminį rasite svetainėje: www.deltaco.eu
Susisiekti su mumis galite el. paštu: help@deltaco.eu.
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1. RGB-LED’s
2. Linkerstick (L3)
3. Richtingstoetsen
4. Deelknop (“share”)
5. Touchpad 
6. Optieknop (“option”)
7.  = Vierkante knop 
8.  = Driehoekknop
9.  = Cirkelknop
10.  = Kruisknop
11. Rechter joystick (R3)
12. Home/”PS”-toets
13. 3,5 mm audiopoort

NLD

14. Turboknop
15. R2-knop
16. R1-knop
17. L1-knop
18. L2-knop
19. Uit-knop
20. USB-C oplaadpoort
21. MR-knop
22. Schakelaar voor triggergevoeligheid 
(voor R2-knop)
23. Schakelaar voor triggergevoeligheid 
(voor L2-knop)
24. ML-knop

Waarschuwingsinstructies
1. Demonteer het product niet zelf om elektrische schokken te voorkomen. Als er repa-
raties nodig zijn, neem dan contact met de verkoper of een erkende elektricien op. 
2. Plaats het product niet in de buurt van een raam waar het wordt blootgesteld aan 
direct zonlicht.
3. Bescherm het apparaat tegen spatwater en andere vloeistoffen. Laat geen vloeistof in 
de controller komen.
4. Gooi dit product niet in het vuur. Volg de plaatselijke richtlijnen met betrekking tot 
het correct verwijderen van elektrisch en elektronisch afval.
5. Gebruik je handen om de controller te besturen. Breng de controller niet in contact 
met je hoofd of gezicht of in de buurt van je beenderen. De trilfunctie kan bestaande 
blessures verergeren. 
6. Steek geen voorwerpen in de controller om kortsluiting, brandgevaar en elektrische 
schokken te voorkomen.
7. Plaats geen zware voorwerpen op de controller.
8. Stel het product niet bloot aan fysieke schokken of overmatige trillingen.

Schakelaars voor triggergevoeligheid
De gevoeligheid van de knoppen R2 en L2 kan worden ingesteld met de schakelaars 
voor triggergevoeligheid.
Gebruik de schakelaars aan de achterkant van de controller om de gevoeligheid in te 
stellen.
De 2 modi zijn: Korte afstand (digitaal) en lange afstand (analoog).
Als korte afstand is geselecteerd, worden de knoppen een digitale knop met slechts 2 
waarden, 1 of 0.
We raden deze modus aan voor bijvoorbeeld FPS-games, waar deze kan worden 
gebruikt voor snelle triggeractie.
Als lange afstand is geselecteerd, is de Hall-sensor actief voor een fijne regeling.
We raden deze modus aan voor bijvoorbeeld racespellen, waar deze kan worden 
gebruikt voor naadloze acceleratie.

LED’s
Druk op de optie- + richtingstoets, omhoog of omlaag om de LED-helderheid te 
wijzigen. Er zijn 6 instellingen: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Druk op optie- + richtingstoets, links of rechts om de LED-modus te wijzigen. 
De controller onthoudt de laatst gebruikte LED-modus.

Opladen
Gebruik de meegeleverde USB-A naar USB-C kabel om op te laden. Sluit aan op een 
USB-stroombron zoals een computer met een USB-A-poort of een USB-A-stroom-
adapter. De batterij is een oplaadbare batterij van 1000 mAh.
Tijdens het opladen en wanneer de stroom uitgeschakeld is, zal een LED oranje 
oplichten. 
Als de LED volledig is opgeladen, gaat deze uit.
Als de batterij onder de 3,5V komt en aangesloten is op een gameconsole (PS4 of 
Switch), knippert het scherm 3 keer om aan te geven dat de batterij bijna leeg is. Onder 
3,4V wordt de controller automatisch uitgeschakeld.

Slaapstand
De controller schakelt na 15 seconden automatisch over naar de slaapmodus als er 
geen verbinding is. 
De controller schakelt automatisch over naar de slaapmodus na 10 minuten inactiviteit 
terwijl er een gameconsole is aangesloten. De duur kan worden aangepast in de 
instellingen van de gameconsole(alleen voor PS4 of Switch). De duur voor de PC is 
ongeveer 8 minuten.
Als je tijdens de slaapstand op de home-knop drukt, wordt de controller wakker. 

Maak verbinding met
PS4
Dit product maakt draadloos verbinding via Bluetooth, wat compatibel is met PS4.
Eerste verbinding met een PS4-console: Sluit de USB-kabel aan op de gamecontroller 
en op de PS4.
Druk op de toets home/”PS”. De LED blijft branden om aan te geven dat de verbinding 
gelukt is. Koppel de kabel los, de gamecontroller werkt nu draadloos via de Blue-
tooth-verbinding.
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Reconnect: Houd de home/”PS”-toets ongeveer 1 seconde ingedrukt en de gamecon-
troller wordt automatisch aangesloten.  
Je kunt ook op de PS4 spelen met de kabel aangesloten, waardoor je tegelijkertijd de 
gamecontroller oplaadt.
PS5
De controller is zeer beperkt compatibel met PS5. Net als bij een originele PS4-control-
ler werken PS4-games op de PS5 wel, maar een PS5-game op de PS5 werkt niet.
Houd er rekening mee dat de gamecontroller niet geschikt is voor het opstarten van 
PS5. We raden aan een originele controller voor de PS5 te gebruiken om op te starten 
en dan deze gamecontroller te gebruiken als back-up of als 2de gamecontroller.
PC
Eerste aansluiting op een PC: sluit de controller m.b.v. een USB-kabel aan. 
De controller wordt ingesteld op de PS4-modus (standaardinstelling).
Om te schakelen tussen de “XInput”-modus en de PS4-modus houd je de delenknop + 
optieknop 3 seconden ingedrukt. “XInput” werkt alleen in de bekabelde modus.
Als je PC Bluetooth heeft, kun je er draadloos verbinding via de Bluetooth-instellingen 
maken.
Bluetooth-apparaat
Als de controller draadloos is aangesloten, wordt deze op de PS4-modus ingesteld.
Maak verbinding met een Bluetooth-apparaat: maak verbinding met de controller door 
de deelknop + home-knop ingedrukt te houden totdat de LED gaat knipperen. Maak 
verbinding met de controller via de Bluetooth-instellingen op je apparaat.
Enkele Bluetooth-compatibele apparaten zijn: Android-telefoons, iPhone, slimme An-
droid-tv’s en Android-tablets. Andere Bluetooth-apparaten zijn mogelijk ook compatibel.
Bluetooth-apparaten werken met beperkte functionaliteit. Het is bijvoorbeeld mogelijk 
dat knoppen en sommige games niet werken zoals verwacht. 
iOS 13.0 of hoger is vereist voor compatibiliteit met games in de Apple Store.
Als de verbinding mislukt, schakelt de controller na 60 seconden naar de slaapmodus 
over.
Schakelaar
Sluit de USB-kabel op de controller en op de Switch-console aan voor een bekabelde 
verbinding.
Druk op de toets home/”PS”. De LED blijft branden om aan te geven dat de verbinding 
gelukt is. Koppel de kabel los, de gamecontroller werkt nu draadloos via de Blue-
tooth-verbinding.
Als alternatief voor een draadloze verbinding schakel de controller uit en ga naar de 
instellingen van de gameconsole: Controllers => Wijzig greep/volgorde.
Houd de optieknop + home-knop ingedrukt totdat de LED knippert en de controller 
op het scherm moet verschijnen. Volg de instructies op het scherm.
Reconnect: Houd de home/”PS”-toets ongeveer 1 seconde ingedrukt en de gamecon-
troller wordt automatisch aangesloten.  
Je kunt ook op de Switch spelen terwijl de kabel is aangesloten, waardoor de controller 
tegelijkertijd wordt opgeladen.

Uit-knop
Gebruik de uitknop om de controller uit te schakelen.  

Turboknop
Turbo werkt op deze knoppen: Driehoek, vierkant, cirkel, kruis, L1, L2, R1, R2
1. Activeer turbo: Druk op turboknop + knop waarop je de turbo wilt inschakelen. 
2. Activeer automatische turbo: Druk op turboknop + op de knop die turbo al heeft 
geactiveerd.
3. Zet de turbo uit: Druk op turbo + op de knop waarop de automatische turbo is 
geactiveerd.
De snelheidsniveaus (drukken per seconde) voor turbo zijn: 5, 15, 25. 
Om de snelheid te verhogen of te verlagen, houd de turboknop ingedrukt en gebruik 
de rechter joystick (R3) en druk omhoog of omlaag. Omhoog= snelheid verhogen. 
Omlaag= snelheid verlagen.
Om alle turbofuncties tegelijk uit te schakelen, houd je de deelknop + Turboknop 5 
seconden ingedrukt tot de controler trilt.

3,5 mm
Gebruik de 3,5 mm stereo-aansluiting om een microfoon, koptelefoon of headset aan 
te sluiten.
Aansluiting van 3,5 mm (hoofdtelefoon) werkt met Bluetooth en bedraad voor PS4. 
Alleen bedraad met schakelaar en pc (“DirectInput”).

Kenmerken
Dit product heeft 2x vibratiemotoren en een sensorfunctie met zes assen.

Firmware
De firmware hoeft normaal gesproken niet geüpdatet te worden, maar in geval van 
problemen kan er een update beschikbaar zijn op onze website. Als er een update is, 
kun je de firmware updaten via een USB-A naar USB-C kabel op een Windows PC.
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Macroknoppen
Macro’s kunnen worden ingesteld op alle platforms, waaronder PS4, Switch en pc. Je 
kunt maximaal 2 macro’s opslaan.
De ML/MR-knoppen kunnen worden ingesteld op respectievelijk 1-14 keer drukken.
Deze 14 knoppen kunnen worden ingesteld met macro’s:
Driehoek, vierkant, cirkel, kruis, L1, L2, R1, R2, L3, R3, omhoog, omlaag, links, rechts. 
De macro is een reeks knoppen die je indrukt, bijvoorbeeld eerst R2 en dan L2.
Houd de turboknop 3 seconden ingedrukt, de controller gaat trillen en er gaat een LED 
knipperen om te bevestigen dat de controller klaar is.
Druk op de knoppenreeks/macro die u wilt instellen. Druk vervolgens op de ML- of 
MR-knop om op te slaan. De controller trilt ter bevestiging en de LED licht statisch op.  
Druk op ML of MR om de macro te activeren.
Je kunt de macro testen via de instellingen van je gameconsole:
Instellingen → Regelaars en sensoren → Invoerapparaten controleren → Knoppen 
controleren (alleen voor schakelaar).
De controller onthoudt de macro-instellingen na het uit- en inschakelen.
Een macro wissen: Houd de turboknop 5 seconden ingedrukt, de controller gaat 
trillen en er gaat een LED knipperen om te bevestigen dat de controller klaar is. Druk 
vervolgens op de ML of MR knoppen om te wissen en op te slaan.

Draadloos bereik
Het draadloze bereik is tot 10 meter. Betonnen muren en andere storingen verlagen 
het bereik.

Reiniging en onderhoud
Reinig het product met een zachte en droge doek. Bij moeilijke vlekken kun je een mild 
schoonmaakmiddel gebruiken op een zachte doek en deze afnemen met een zachte 
droge doek. 
Droog bewaren.

Garantie
Zie www.deltaco.eu voor informatie over garantie.

Ondersteuning
Meer productinformatie is te vinden op www.deltaco.eu.
Neem contact met ons op: help@deltaco.eu.
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1. RGB LED-er
2. Venstre pinne (L3)
3. Retning pad
4. Del-knappen (”dele”)
5. Berøringspad
6. Alternativknapp (“alternativ”)
7.  = Firkantet knapp
8.  = Trekant knapp
9.  = Sirkel knapp
10.  = Kryss knapp
11. Høyre pinne (R3)
12. Hjem/”PS”-knappen
13. 3,5 mm lydport

NOR

14. Turbo-knappen
15. R2 knappen
16. R1 knappen
17. L1 knappen
18. L2 knappen
19. Av-knappen
20. USB-C ladeutgang
21. MR knappen
22. Bryter for utløserfølsomhet (for 
R2-knappen)
23. Bryter for utløserfølsomhet (for 
L2-knappen)
24. ML knappen

Advarselsinstruksjoner
1. For å unngå elektrisk støt må du ikke demontere produktet selv. Hvis det er behov 
for reparasjoner, kontakt enten forhandleren eller en autorisert elektriker. 
2. Ikke plasser produktet i nærheten av et vindu der det kan bli utsatt for direkte sollys.
3. Beskytt enheten mot vannsprut og andre væsker. Ikke la noen væske komme inn i 
spillkontrolleren.
4. Ikke kast dette produktet i brann. Følg lokale retningslinjer for korrekt avhending av 
elektrisk og elektronisk avfall.
5. Bruk hendene til å kontrollere spillkontrolleren. Ikke plasser spillkontrolleren i kontakt 
med hodet eller ansiktet eller i nærheten av beinene på kroppen. Vibrasjonsfunksjonen 
kan forverre eksisterende skader. 
6. For å unngå kortslutning, brannfare og elektrisk støt må du ikke sette inn gjenstander 
i spillkontrolleren.
7. Ikke plasser noen tunge gjenstander på spillkontrollenen.
8. Ikke utsett produktet for fysiske støt eller kraftige vibrasjoner.

Utløserfølsomhetsbrytere
R2- og L2-knappene kan stilles inn følsomheten med utløserfølsomhetsbryterne.
Bruk bryterne på baksiden av kontrolleren for å stille inn følsomhet.
De 2 modusene er: Kort avstand (digital) og lang avstand (analog).
Mens kort avstand er valgt, blir knappene en digital knapp med bare 2 verdier, 1 eller 0.
Vi anbefaler kortdistansemodus for f.eks. FPS-spill, hvor den kan brukes til rask 
utløserhandling.
Mens langdistanse er valgt, er hallsensoren aktiv, for finkontroll.
Vi anbefaler langdistansemodus for for eksempel kjørespill, hvor den kan brukes til 
sømløs akselerasjon.

LED-er
Trykk på alternativ + retningsknapp, opp eller ned for å endre LED-lysstyrken. De 6 
innstillingene: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Trykk på alternativ + retningsknapp, venstre eller høyre for å endre LED-modus. 
Kontrolleren vil huske sist brukte LED-modus.

Lading 
Bruk den medfølgende USB-A til USB-C-kabelen for å lade. Koble til en USB-strømkilde, 
for eksempel en datamaskin med en USB-A-port eller en USB-A-strømadapter. Batteri-
et er et 1000mAh oppladbart batteri.
Mens den lader og er slått av, vil en LED skifte til oransje.
Når den er fulladet, vil LED-en slå seg av.
Hvis batteriet faller under 3,5 V og mens det er koblet til en spillkonsoll (PS4 eller Bytt), 
vil skjermen blinke 3 ganger for å indikere lavt batterinivå. Under 3,4 V slår kontrolleren 
seg automatisk av.

Sove modus
Kontrolleren går automatisk inn i sovemodus etter 15 sekunder hvis den ikke er 
tilkoblet.
Kontrolleren går automatisk inn i sovemodus etter 10 minutter med inaktivitet mens 
den er koblet til en spillkonsoll. Varigheten kan justeres i spillkonsollens innstillinger (kun 
for PS4 eller Switch). Varigheten for PC er rundt 8 minutter.
Ved å trykke på hjem-knappen under dvale vil kontrolleren vekkes. 

Koble
PS4
Dette produktet kobles trådløst til med Bluetooth, som er kompatibel med PS4.
Første gang du kobler til en PS4-konsoll: Koble USB-kabelen til spillkontrolleren og til 
PS4.
Trykk på hjem/”PS”-knappen. LED-lampen lyser konstant, noe som indikerer vellykket 
tilkobling. Koble fra kabelen, spillkontrolleren fungerer nå trådløst via Bluetooth-tilko-
blingen.
Koble til på nytt: Trykk og hold inne hjem/”PS”-knappen i ca. 1 sekund, spillkontrolleren 
kobles til automatisk.
Du kan også spille på PS4 med kabelen tilkoblet, og dermed lade spillkontrolleren 
samtidig.



34

PS5
Kontrolleren har svært begrenset kompatibilitet med PS5. I likhet med en original 
PS4-kontroller fungerer PS4-spill på PS5, men et PS5-spill på PS5 fungerer ikke.
Vær oppmerksom på at spillkontrolleren ikke er egnet for å starte opp en PS5. Vi an-
befaler å bruke en original kontroller for PS5 for å starte opp og deretter bruke denne 
spillkontrolleren som sikkerhetskopi eller som en andre spillkontroller.
PC
Første gangs tilkobling til en PC: Koble til spillkontrolleren med USB-kabelen.
Spillkontrolleren vil stilles inn på PS4-modus (standardinnstilling).
For å bytte mellom “XInput”-modus og PS4-modus, trykk og hold nede deleknappen + 
alternativknappen i 3 sekunder. «XInput» fungerer bare i kablet modus.
Hvis PC-en din har Bluetooth, kan du koble til den trådløst gjennom Bluetooth-inn-
stillingene.
Bluetooth-enhet
Mens den er tilkoblet trådløst, vil spillkontrolleren settes til PS4-modus.
Koble til en Bluetooth-enhet: Koble til spillkontrolleren ved å trykke og holde nede 
deleknappen + hjemknappen til LED-en vil blinke. Koble til spillkontrolleren via Blue-
tooth-innstillingene på enheten din.
Noen av Bluetooth-kompatible enheter inkluderer: Android-telefoner, iPhone, smarte 
Android-TV-er og Android-nettbrett. Andre Bluetooth-enheter kan også være 
kompatible.
Bluetooth-enheter fungerer med begrenset funksjonalitet. For eksempel kan det hende 
at knapper og enkelte spill ikke fungerer som forventet. 
iOS 13.0 eller høyere kreves for kompatibilitet med spill på Apple Store.
Kontrolleren vil gå inn i hvilemodus etter 60 sekunder hvis tilkoblingen mislykkes.
Bytt
Koble USB-kabelen til spillkontrolleren og til Bytt-konsollen for kablet tilkobling.
Trykk på hjem/”PS”-knappen. LED-lampen lyser konstant, noe som indikerer vellykket 
tilkobling. Koble fra kabelen, spillkontrolleren fungerer nå trådløst via Bluetooth-tilko-
blingen.
Alternativt for trådløs tilkobling, slå av kontrolleren og fra spillkonsollens innstillinger gå 
til: Kontrollere => Endre grep/bestilling.
Trykk og hold på alternativknappen + hjem-knappen til LED-en blinker og kontrolleren 
skal vises på skjermen. Følg instruksjonene på skjermen.
Koble til på nytt: Trykk og hold inne hjem/”PS”-knappen i ca. 1 sekund, spillkontrolleren 
kobles til automatisk.
Du kan også spille på bryteren med kabelen tilkoblet, og dermed lade opp spillkontrol-
leren samtidig.

Av knappen
For å slå av kontrolleren, bruk av-knappen.  

Turbo knappen
Turbo fungerer på disse knappene: trekant, firkant, sirkel, kryss, L1, L2, R1, R2
1. Aktiver turbo: Trykk turboknapp + knapp som du vil ha turbo på.
2. Aktiver automatisk turbo: Trykk på turboknappen + på knappen som allerede har 
aktivert turbo.
3. Slå av turbo: Trykk på turbo + på knappen som har automatisk turbo aktivert.
Hastighetsnivåene (trykk per sekund) for turbo er: 5, 15, 25.
For å øke eller redusere hastigheten, trykk og hold turboknappen og bruk høyre spak 
(R3) og trykk opp eller ned. Opp= øke hastigheten. Ned= reduser hastigheten.
For å deaktivere alle turbofunksjonene samtidig, trykk og hold nede delingsknappen + 
turboknappen i 5 sekunder til den vibrerer.

3.5 mm
Bruk 3,5 mm stereotilkoblingen til å koble til en mikrofon, hodetelefoner eller et 
hodesett.
3,5 mm (hodetelefoner) tilkobling fungerer i Bluetooth og kablet for PS4. Bare som 
kablet med bryteren og PC (“Direkte inndata”).

Egenskaper
Dette produktet har 2x vibrasjonsmotorer og en seks-akset sensorfunksjon.

Fastvare
Fastvaren trenger vanligvis ikke oppdatering, men i tilfelle problemer kan det være en 
tilgjengelig oppdatering på nettsiden vår. Hvis det er en oppdatering, kan du oppdatere 
fastvaren via en USB-A til USB-C-kabel på en Windows-PC.

Makroknapper
Makroer kan settes med alle plattformer, inkludert PS4, bryteren og PC. Du kan lagre 
opptil 2 makroer.
ML/MR-knappene kan stilles inn til henholdsvis 1-14 knappetrykk.
Disse 14 knappene kan stilles inn med makroer:
Trekant, firkant, sirkel, kryss, L1, L2, R1, R2, L3, R3, opp, ned, venstre, høyre.
Makroen vil være en sekvens med knappetrykk, for eksempel først R2 og deretter L2.
Trykk og hold turboknappen i 3 sekunder, kontrolleren vil vibrere, og en LED vil blinke 
for å bekrefte at den er klar.
Trykk på knappsekvensen/makroen du vil angi. Trykk deretter på ML- eller MR-knappene 
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for å lagre. Kontrolleren vil vibrere for å bekrefte, og LED-en endres til statisk lys. Trykk 
på ML eller MR for å aktivere makroen.
Du kan teste makroen via spillkonsollens innstillinger:
Innstillinger → Kontrollere og sensorer → Sjekk inngangsenheter → Sjekk knapper 
(kun for bryter).
Kontrolleren vil huske makroinnstillingene etter å ha blitt slått av og på.
Slett en makro: Trykk og hold inne turboknappen i 5 sekunder, kontrolleren vibrerer, 
og en LED vil blinke for å bekrefte at den er klar. Deretter trykker du på ML- eller 
MR-knappene for å slette og lagre.

Trådløs rekkevidde
Trådløs rekkevidde er opptil 10 meter. Betongvegger og andre forstyrrelser vil senke 
rekkevidden.

Rengjøring og vedlikehold
Rengjør produktet med en myk og tørr klut. Ved vanskelige flekker kan du bruke et 
mildt vaskemiddel på en myk klut og tørke av med en myk og tørr klut.
Oppbevares på et tørt sted.

Garanti
Vennligst se www.deltaco.eu for garantiinformasjon.

Brukerstøtte
Mer produktinformasjon finner du på www.deltaco.eu
Kontakt oss på e-post: help@deltaco.eu.
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1. Diody LED RGB
2. Lewy drążek (L3)
3. Pad kierunkowy
4. Przycisk udostępniania (share)
5. Panel dotykowy
6. Przycisk opcji (option)
7.  = Przycisk kwadrat
8.  = Przycisk trójkąt
9.  = Przycisk kółko
10.  = Przycisk krzyżyk
11. Prawy drążek (R3)
12. Przycisk Home/PS
13. Port audio 3,5 mm

POL

14. Przycisk Turbo
15. Przycisk R2
16. Przycisk R1
17. Przycisk L1
18. Przycisk L2
19. Przycisk wyłączenia
20. Gniazdo ładowania USB-C
21. Przycisk MR
22. Przełącznik czułości spustu (dla 
przycisku R2)
23. Przełącznik czułości spustu (dla 
przycisku L2) 
24. Przycisk ML

Wskazówki ostrzegawcze
1. Aby uniknąć porażenia prądem, nie demontuj produktu samodzielnie. W razie koniec-
zności naprawy skontaktuj się ze sprzedawcą lub uprawnionym elektrykiem.
2. Nie umieszczaj produktu w pobliżu okna, gdzie byłby narażony na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych.
3. Chroń urządzenie przed rozpryskami wody i innych płynów. Nie dopuszczaj do 
przedostania się płynów do wnętrza kontrolera do gier.
4. Nie wrzucaj produktu do ognia. Postępuj zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczący-
mi prawidłowej utylizacji odpadów elektrycznych i elektronicznych.
4. Nie wrzucaj produktu do ognia. Postępuj zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczący-
mi prawidłowej utylizacji odpadów elektrycznych i elektronicznych.
5. Do sterowania kontrolerem do gier używaj rąk. Nie umieszczaj kontrolera do gier w 
pobliżu głowy, twarzy lub kości. Funkcja wibracji może pogłębić istniejące urazy.
6. Aby uniknąć zwarcia, pożaru i porażenia prądem, nie wkładaj żadnych przedmiotów 
do kontrolera do gier.
7. Nie umieszczaj żadnych ciężkich przedmiotów na kontrolerze do gier.
8. Nie narażaj produktu na wstrząsy fizyczne lub nadmierne wibracje.

Przełączniki czułości spustu
Czułość przycisków R2 i L2 można ustawić za pomocą przełączników czułości spustu.
Użyj przełączników z tyłu kontrolera, aby ustawić czułość.
Dostępne są 2 tryby: krótkodystansowy (cyfrowy) i długodystansowy (analogowy).
Po wybraniu trybu krótkodystansowego przyciski stają się przyciskami cyfrowymi 
jedynie o 2 wartościach: 1 lub 0.
Tryb krótkodystansowy zalecamy na przykład do gier FPS, gdzie może być używany do 
szybkiego działania spustu.
Gdy wybrany jest tryb długodystansowy, czujnik Halla jest aktywny, umożliwiając 
precyzyjną kontrolę.
Zalecamy tryb długodystansowy na przykład do gier samochodowych, gdzie może być 
wykorzystany do płynnego przyspieszania.

Diody LED
Naciśnij przycisk opcji + pad kierunkowy, w górę lub w dół, aby zmienić jasność diody 
LED. Dostępnych jest 6 ustawień: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Naciśnij przycisk opcji + pad kierunkowy, w lewo lub w prawo, aby zmienić tryb diody 
LED. 
Kontroler zapamięta ostatnio używany tryb diody LED.

Ładowanie
Do ładowania należy użyć kabla USB-A podłączonego do USB-C. Podłącz do źródła 
zasilania USB, takiego jak komputer z gniazdem USB-A lub zasilacz USB-A. Bateria to 
akumulator o pojemności 1000 mAh.
Podczas ładowania i wyłączenia zasilania dioda LED zmieni kolor na pomarańczowy. 
Po pełnym naładowaniu dioda LED zgaśnie.
Jeśli napięcie baterii spadnie poniżej 3,5 V i kontroler zostanie podłączony do konsoli 
do gier (PS4 lub Przełącznik), ekran mignie 3 razy, wskazując niski poziom naładowania 
baterii. Poniżej 3,4 V kontroler wyłączy się automatycznie.

Tryb uśpienia
Kontroler automatycznie przejdzie w tryb uśpienia po 15 sekundach, jeśli zostanie 
niepodłączony.
Kontroler automatycznie przejdzie w tryb uśpienia po 10 minutach nieaktywności po 
podłączeniu do konsoli do gier. Czas ten można dostosować w ustawieniach konsoli 
do gier (tylko w przypadku PS4 lub Przełącznika). W przypadku komputerów czas ten 
wynosi około 8 minut.
Naciśnięcie przycisku Home podczas uśpienia spowoduje wybudzenie kontrolera.

Podłączenie
PS4
Ten produkt łączy się bezprzewodowo za pomocą Bluetooth, który jest kompatybilny 
z PS4.
Pierwsze połączenie z konsolą PS4: Podłącz kabel USB do kontrolera do gier i PS4.
Naciśnij przycisk Home/PS. Dioda LED zaświeci się, wskazując pomyślne połączenie. 
Odłącz kabel, kontroler do gier zadziała bezprzewodowo za pośrednictwem połączenia 
Bluetooth.
Ponowne połączenie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk Home/PS przez około 1 sekundę, 
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kontroler do gier połączy się automatycznie.  
Możesz także grać na PS4 z podłączonym kablem, ładując w ten sposób jednocześnie 
kontroler do gier.
PS5
Kontroler ma bardzo ograniczoną kompatybilność z PS5. Podobnie jak w przypadku 
oryginalnego kontrolera PS4, gry PS4 na PS5 działają, jednak gry PS5 na PS5 nie działają.
Należy pamiętać, że ten kontroler do gier nie nadaje się do uruchamiania PS5. Zalecamy 
używanie oryginalnego kontrolera do PS5 do uruchamiania, a następnie używanie tego 
kontrolera do gier jako zapasowego lub jako drugiego kontrolera do gier.
Komputer
Pierwsze połączenie z komputerem: podłącz kontroler do gier za pomocą kabla USB.
Kontroler do gier zostanie ustawiony na tryb PS4 (ustawienie domyślne).
Aby przełączyć między trybem XInput a trybem PS4, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
udostępniania + przycisk opcji przez 3 sekundy. „XInput” działa tylko w trybie 
przewodowym.
Jeśli komputer jest wyposażony w Bluetooth, można połączyć się z nim bezprzewodowo 
za pomocą ustawień Bluetooth.
Urządzenie Bluetooth
Podczas połączenia bezprzewodowego kontroler do gier zostanie ustawiony na tryb 
PS4.
Połączenie z urządzeniem Bluetooth: podłącz kontroler do gier, naciskając i przytrzymu-
jąc przycisk udostępniania + przycisk Home, aż dioda LED zacznie migać. Połącz się z 
kontrolerem do gier za pomocą ustawień Bluetooth na swoim urządzeniu.
Niektóre kompatybilne urządzenia Bluetooth obejmują: telefony z systemem Android, 
iPhone, inteligentne telewizory z systemem Android i tablety z systemem Android. Inne 
urządzenia Bluetooth również mogą być kompatybilne.
Urządzenia Bluetooth działają z ograniczoną funkcjonalnością. Na przykład przyciski i 
niektóre gry mogą nie działać zgodnie z oczekiwaniami.
iOS 13.0 lub nowszy jest wymagany do kompatybilności z grami w sklepie Apple.
Jeśli połączenie nie powiedzie się, kontroler przejdzie w tryb uśpienia po 60 sekundach.
Przełącznik
Podłącz kabel USB do kontrolera do gier i konsoli na Przełącznik, aby uzyskać połączenie 
przewodowe.
Naciśnij przycisk Home/PS. Dioda LED zaświeci się, wskazując pomyślne połączenie. 
Odłącz kabel, kontroler do gier zadziała bezprzewodowo za pośrednictwem połączenia 
Bluetooth.
Alternatywnie w przypadku połączenia bezprzewodowego wyłącz kontroler i w ustaw-
ieniach konsoli do gier przejdź do: Kontrolery => Zmień chwyt / kolejność.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk opcji + przycisk Home, aż dioda LED zacznie migać, 
a na ekranie powinien pojawić się kontroler. Postępuj zgodnie ze wskazówkami wyświet-
lanymi na ekranie.
Ponowne połączenie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk Home/PS przez około 1 sekundę, 
kontroler do gier połączy się automatycznie.  
Możesz także grać na Przełączniku z podłączonym kablem, ładując w ten sposób 
jednocześnie kontroler do gier.

Przycisk wyłączenia
Aby wyłączyć kontroler, użyj przycisku wyłączenia.  

Przycisk Turbo
Turbo działa na następujących przyciskach: trójkąt, kwadrat, kółko, krzyżyk, L1, L2, 
R1, R2.
1. Włącz Turbo: Naciśnij przycisk Turbo + przycisk, który chcesz włączyć.
2. Włącz automatyczne Turbo: Naciśnij przycisk Turbo + na przycisku, który już 
uruchomił Turbo.
3. Wyłącz Turbo: Naciśnij Turbo + na przycisku, który ma włączone automatyczne 
Turbo.
Poziomy prędkości (naciśnięcia na sekundę) dla Turbo to: 5, 15, 25.
Aby zwiększyć lub zmniejszyć prędkość, naciśnij i przytrzymaj przycisk Turbo, a 
następnie użyj prawego drążka (R3) i naciśnij w górę lub w dół. W górę= zwiększenie 
prędkości. W dół= zmniejszenie prędkości.
Aby wyłączyć wszystkie funkcje turbo jednocześnie, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
udostępniania + przycisk Turbo przez 5 sekund, aż zawibrują.

3,5 mm
Użyj złącza stereo 3,5 mm, aby podłączyć mikrofon, słuchawki lub zestaw słuchawkowy.
Połączenie 3,5 mm (słuchawkowe) działa przez Bluetooth i przewodowo na PS4. Tylko 
jako przewodowe z Przełącznikiem i Komputerem (wejście bezpośrednie).

Cechy
Ten produkt jest wyposażony w 2 silniki wibracyjne i funkcję czujnika sześcioosiowego.

Mikrooprogramowanie
Mikrooprogramowanie zwykle nie wymaga aktualizacji, ale w razie problemów aktual-
izacja może być dostępna na naszej stronie internetowej. Jeśli dostępna jest aktualizacja, 
można zaktualizować mikrooprogramowanie poprzez podłączenie kabla USB-A do 
USB-C na komputerze z systemem Windows.
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Przyciski makra
Makra można ustawić na wszystkich platformach, w tym PS4, Przełączniku i komputer-
ze. Można zapisać do 2 makr.
Przyciski ML/MR można ustawić odpowiednio na 1-14 naciśnięć.
Te 14 przycisków można ustawić za pomocą makr:
Trójkąt, kwadrat, kółko, krzyżyk, L1, L2, R1, R2, L3, R3, góra, dół, lewo, prawo.
Makro będzie sekwencją naciśnięć przycisków, na przykład najpierw R2, a następnie L2.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk Turbo przez 3 sekundy, kontroler zawibruje, a dioda LED 
zacznie migać, potwierdzając gotowość.
Naciśnij sekwencję przycisków/makr, którą chcesz ustawić. Następnie naciśnij przyciski 
ML lub MR, aby zapisać. Kontroler zawibruje w celu potwierdzenia, a dioda LED zmieni 
kolor na statyczny.  Naciśnij ML lub MR, aby aktywować makro.
Makro można przetestować w ustawieniach konsoli do gier:
Ustawienia → Kontrolery i Czujniki → Sprawdź Urządzenia Wejściowe → Sprawdź 
Przyciski (tylko dla Przełącznika).
Kontroler zapamięta ustawienia makr po wyłączeniu i włączeniu.
Wyczyść makro: Naciśnij i przytrzymaj przycisk Turbo przez 5 sekundy, kontroler zaw-
ibruje, a dioda LED zacznie migać, potwierdzając gotowość. Następnie naciśnij przyciski 
ML lub MR, aby wyczyścić i zapisać makro.

Zasięg łączności bezprzewodowej
Zasięg łączności bezprzewodowej wynosi do 10 metrów. Betonowe ściany i inne 
zakłócenia zmniejszają zasięg.

Czyszczenie i utrzymanie
Wyczyść produkt miękką i suchą ściereczką. W przypadku trudnych zabrudzeń użyj 
łagodnego detergentu na miękkiej szmatce i przetrzyj miękką, suchą szmatką.
Przechowuj w suchym miejscu.

Gwarancja
Informacje na temat gwarancji można znaleźć na stronie: www.deltaco.eu.

Wsparcie  
Więcej informacji o produkcie znajdziesz na stronie internetowej: www.deltaco.eu.
Skontaktuj się z nami pod adresem e-mail: help@deltaco.eu.
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1. LED RGB
2. Stick izquierdo (L3)
3. Mando de dirección
4. Botón para  compartir («share»)
5. Panel táctil 
6. Botón de opción («opción»)
7.  = Botón cuadrado 
8.  = Botón triángulo
9.  = Botón circular
10.  = Botón en cruz
11. Stick derecho (R3)
12. Botón de inicio/«PS»
13. Puerto de audio de 3,5 mm

SPA

14. Botón Turbo
15. Botón R2
16. Botón R1
17. Botón L1
18. Botón L2
19. Botón de apagado
20. Puerto de carga USB-C
21. Botón MR
22. Interruptor de sensibilidad de dispara-
dor (para el botón R2)
23. Interruptor de sensibilidad de dispara-
dor (para el botón L2)
24. Botón ML

Instrucciones de advertencia
1. Para evitar descargas eléctricas, no desmonte el producto usted mismo. En caso de 
que sean necesarias reparaciones, póngase en contacto con el distribuidor o con un 
electricista autorizado. 
2. No coloque el producto cerca de una ventana para que no quede expuesto a la luz 
solar directa.
3. Proteja el aparato de salpicaduras de agua y otros líquidos. No deje que entre líquido 
en el mando de juegos.
4. No deseche este producto quemándolo en el fuego. Siga las directrices locales 
relativas a la correcto reciclaje de residuos eléctricos y electrónicos.
5. Utiliza las manos para controlar el mando del juego. No pongas el mando del juego 
en contacto con la cabeza o la cara ni cerca de los huesos del cuerpo. La función de 
vibración puede agravar las lesiones existentes. 
6. Para evitar cortocircuitos, peligro de incendio y descargas eléctricas, no introduzcas 
ningún objeto dentro del mando de juegos.
7. No coloque objetos pesados sobre el mando de juego.
8. No exponga el producto a golpes físicos o vibraciones excesivas.

Interruptores de sensibilidad de disparador
La sensibilidad de los botones R2 y L2 puede ajustarse con los interruptores de 
sensibilidad de disparador.
Para ajustar la sensibilidad utilice los interruptores de la parte posterior del mando.
Los 2 modos son: Corta distancia (digital) y larga distancia (analógica).
Cuando se selecciona la distancia corta, los botones se convierten en un botón digital 
que sólo tiene 2 valores, 1 ó 0.
Recomendamos el modo de corta distancia para juegos FPS, por ejemplo, en los que se 
puede utilizarlo para disparar rápidamente.
Cuando está seleccionada la distancia larga, el sensor de efecto Hall está activo, para un 
control más preciso.
Recomendamos el modo de larga distancia para juegos de conducción, por ejemplo, en 
los que se puede utilizarlo para acelerar sin interrupciones.

Los LED
Pulsa opción + mando de dirección, arriba o abajo para cambiar el brillo del LED. Los 6 
ajustes son: 0%, 20%, 40%, 60%, 80%, 100%.
Pulse opción + mando de dirección, izquierda o derecha para cambiar el modo del LED. 
El controlador recordará el último modo LED utilizado.

Carga
Para cargar utiliza el cable USB-A a USB-C incluido. Conéctalo a una fuente de 
alimentación USB, como un ordenador con puerto USB-A o un adaptador de corriente 
USB-A. La batería es una batería recargable de 1000mAh.
Durante la carga y cuando está apagado, el LED cambiará a naranja. 
Cuando esté completamente cargado, el LED se apagará.
Si la batería baja por debajo de 3,5 V y mientras está conectado a una videoconsola 
(PS4 o Switch), la pantalla parpadeará 3 veces para indicar que la batería es baja. El 
mando se apagará automáticamente por debajo de 3,4V.

Modo de suspensión
El mando entrará automáticamente en modo de suspensión si permanece 15 segundos 
desconectado. 
El mando entrará automáticamente en modo de suspensión tras 10 minutos de 
inactividad mientras esté conectada una videoconsola. La duración se puede ajustar en 
la configuración de la consola de juegos(solo para PS4 o Switch). La duración para PC 
es de unos 8 minutos.
Al pulsar el botón de inicio durante la suspensión, el mando se activará. 
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Conexión
PS4
Este producto se conecta de forma inalámbrica con Bluetooth, que es compatible 
con PS4.
Primera conexión a una consola PS4: Conecta el cable USB al mando de juego y a la 
PS4.
Pulsa la tecla home/«PS». El LED se iluminará para indicar que la conexión se ha real-
izado correctamente. Desconecta el cable, el mando del juego funciona ahora de forma 
inalámbrica a través de la conexión Bluetooth.
Reconexión: Mantén pulsado el botón home/«PS» durante aproximadamente 1 segun-
do, el mando de juegos se conectará automáticamente.  
Puedes jugar con la PS4 también con el cable conectado, cargando así el mando del 
juego al mismo tiempo.
PS5
El mando tiene una compatibilidad muy limitada con PS5. Al igual que un mando original 
de PS4, los juegos de PS4 en PS5 sí funcionan, sin embargo un juego de PS5 en PS5 
no funciona.
Ten en cuenta que el mando de juegos no sirve para encender una PS5. Recomendamos 
utilizar un mando original para PS5 para el inicio y después utilizar este mando de juego 
como mando de sustitución o como 2º mando de juego.
PC
Primera conexión a un PC: conecta el mando de juego con el cable USB. 
El mando de juego se pondrá en modo PS4 (ajuste por defecto).
Para cambiar entre el modo «XInput» y el modo PS4 mantén pulsado el botón de 
compartir + el botón de opción durante 3 segundos. “XInput” sólo funciona en modo 
cableado.
Si tu PC dispone de Bluetooth, puedes conectarte a él de forma inalámbrica a través de 
los ajustes de Bluetooth.
Dispositivo Bluetooth
Mientras esté conectado de forma inalámbrica, el mando del juego se ajustará al modo 
PS4.
Conectarse a un dispositivo Bluetooth: conecta el mando del juego manteniendo pulsa-
dos el botón de compartir + el botón de inicio hasta que el LED comience a parpadear. 
Conéctate al mando de juego a través de los ajustes de Bluetooth de tu dispositivo.
Algunos dispositivos compatibles con Bluetooth son: Teléfonos Android, iPhone, 
televisores inteligentes Android y tabletas Android. Es posible que otros dispositivos 
Bluetooth también sean compatibles.
Los dispositivos Bluetooth funcionan de forma limitada. Por ejemplo, es posible que los 
botones y algunos juegos no funcionen como se espera. 
Para la compatibilidad con los juegos de Apple Store se requiere iOS 13.0 o superior.
El mando entrará en modo de suspensión después de 60 segundos si la conexión no se 
realiza correctamente.
Switch
Para la conexión por cable conecta el cable USB al mando de juego y a la consola 
Switch.
Pulsa la tecla home/«PS». El LED se iluminará para indicar que la conexión se ha real-
izado correctamente. Desconecta el cable, el mando del juego funciona ahora de forma 
inalámbrica a través de la conexión Bluetooth.
Como alternativa para la conexión inalámbrica, apaga el mando y en los ajustes de la 
videoconsola ve a: Mandos => Cambiar grip/Orden.
Mantén pulsado el botón de opciones + el botón de inicio hasta que el LED parpadee y 
aparezca el controlador en la pantalla. Siga las instrucciones que aparecen en pantalla.
Reconexión: Mantén pulsado el botón home/«PS» durante aproximadamente 1 segun-
do, el mando de juegos se conectará automáticamente.  
También puedes jugar en la Switch con el cable conectado, cargando de esta manera el 
mando del juego al mismo tiempo.

Botón de apagado
Para apagar el mando, utilice el botón de apagado.  

Botón Turbo
Turbo funciona con los siguientes botones: Triángulo, cuadrado, círculo, cruz, L1, L2, 
R1, R2
1. Activar el turbo: Pulse el botón turbo + el botón que desee activar. 
2. Activar el turbo automático: Pulse el botón turbo + en el botón que ya tiene activado 
el turbo.
3. Apagar el turbo: Pulse turbo + el botón que tiene activado el turbo automático.
Los niveles de velocidad (pulsaciones por segundo) para turbo son: 5, 15, 25. 
Para aumentar o disminuir la velocidad, mantén pulsado el botón turbo y utiliza el stick 
derecho (R3) y pulsa arriba o abajo. Arriba= aumentar la velocidad. Abajo= disminuir 
la velocidad.
Para desactivar todas las funciones turbo al mismo tiempo, mantén pulsado el botón 
compartir + botón turbo durante 5 segundos hasta que vibre.

3,5 mm
Utiliza la conexión estéreo de 3,5 mm para conectar un micrófono, auriculares o cascos.
La conexión de 3,5 mm (auriculares) funciona en Bluetooth y con cable para PS4. Sólo 
en conexión con cable con Switch y PC («DirectInput»).
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Características
Este producto tiene 2 motores de vibración y una función de sensor de 6 ejes.

Firmware
Normalmente no es necesario actualizar el firmware, pero si hay problemas puede 
encontrar una actualización disponible en nuestra página web. Si hay una actualización, 
puede actualizar el firmware a través de un cable USB-A a USB-C en un PC con 
Windows.

Botones macro
Las macros se pueden configurar con todas las plataformas, incluidas PS4, Switch y PC. 
Puedes guardar hasta 2 macros.
Los botones ML/MR pueden ajustarse para 1-14 pulsaciones respectivamente.
Estos 14 botones se pueden configurar con macros:
Triángulo, cuadrado, círculo, cruz, L1, L2, R1, R2, L3, R3, arriba, abajo, izquierda, 
derecha. 
La macro será una secuencia de pulsaciones de botones, por ejemplo, primero R2 y 
luego L2.
Mantén pulsado el botón turbo durante 3 segundos, el mando vibrará y el LED parpa-
deará para confirmar que está listo.
Pulse la secuencia de botones/macro que desee ajustar. A continuación, para guardar 
pulse los botones ML o MR. El mando vibrará para confirmar y el LED cambiará a luz 
estática.  Para activar la macro pulse ML o MR.
Puedes probar la macro a través de la configuración de tu consola de juegos:
Ajustes → Controladores y sensores → Comprobar dispositivos de entrada → Com-
probar botones (solo para Switch).
El mando recordará los ajustes de las macros después de apagarlo y encenderlo.
Eliminar una macro: Mantén pulsado el botón turbo durante 5 segundos, el mando 
vibrará y el LED parpadeará para confirmar que está listo. A continuación, pulse los 
botones ML o MR para eliminar y guardar.

Alcance inalámbrico
El alcance inalámbrico es de hasta 10 metros. Los muros de hormigón y otras interfer-
encias reducen el alcance.

Limpieza y mantenimiento
Limpia el producto con un paño suave y seco. En caso de manchas difíciles, puede 
utilizar un producto de limpieza suave en un paño suave y repasar con un paño suave 
y seco. 
Almacenar en un lugar seco.

Garantía
Consulte www.deltaco.eu para obtener información sobre la garantía.

Servicio técnico
Más información sobre el producto en www.deltaco.eu
Contacte con nosotros por correo electrónico: help@deltaco.eu.
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1. RGB-lysdioder
2. Vänster styrspak (L3)
3. Styrkors
4. Delningsknapp (“share”)
5. Pekplatta 
6. Alternativknapp (“Option”)
7.  = Fyrkantsknapp 
8.  = Triangelknapp
9.  = Cirkelknapp
10.  = Kryssknapp
11. Höger styrspak (R3)
12. Hem/”PS”-knapp
13. 3,5 mm audioport

SWE

14. Turbo-knapp
15. R2-knapp
16. R1-knapp
17. L1-knapp
18. L2-knapp
19. Av-knapp
20. USB-C-laddningsport
21. MR-knapp
22. Brytare för avtryckarkänsligheteten 
(för R2-knappen)
23. Brytare för avtryckarkänsligheteten 
(för L2-knappen)
24. ML-knapp

Varningsinstruktioner
1. För att undvika elektriska stötar, ta inte isär produkten själv. Om reparationer behövs, 
kontakta antingen återförsäljaren eller en auktoriserad elektriker. 
2. Placera inte produkten nära ett fönster där den kan utsättas för direkt solljus.
3. Skydda enheten från vattenstänk och andra vätskor. Släpp inte in någon vätska i 
spelkontrollen.
4. Kasta inte denna produkt i öppen eld. Följ lokala riktlinjer för korrekt kassering av 
elektriskt och elektroniskt avfall.
5. Använd händerna för att styra spelkontrollen. Placera inte spelkontrollen i kontakt 
med huvudet eller ansiktet eller nära kroppens ben. Vibrationsfunktionen kan förvärra 
befintliga skador. 
6. För att undvika kortslutning, brandrisk och elektriska stötar, för inte in några föremål 
i spelkontrollen.
7. Placera inga tunga föremål på spelkontrollen.
8. Utsätt inte produkten för fysiska stötar eller kraftiga vibrationer.

Brytare för avtryckarkänslighetet
R2- och L2-knapparna kan ställas in med brytarna för avtryckarkänsligheteten.
Använd brytarna på baksidan av handkontrollen för att ställa in känsligheten.
De 2 lägena är: Kort avstånd (digitalt) och långdistans (analogt).
När kort avstånd är valt blir knapparna en digital knapp med endast 2 värden, 1 eller 0.
Vi rekommenderar kortdistansläget för FPS-spel till exempel, där det kan användas för 
snabb avtryckaraction.
När långt avstånd är valt är hallsensorn aktiv för finkontroll.
Vi rekommenderar till exempel långdistansläge för körspel, där det kan användas för 
sömlös acceleration.

Lysdioder
Tryck på alternativ + styrskorset, uppåt eller nedåt för att ändra lysdiodljusstyrkan. De 6 
inställningarna är: 0 %, 20 %, 40 %, 60 %, 80 %, 100 %.
Tryck på alternativ + styrskorset, vänster eller höger för att ändra lysdiodläget. 
Handkontrollen kommer ihåg senast använda lysdiodläge.

Ladda
Använd den medföljande USB-A till USB-C-kabeln för att ladda. Anslut till en 
USB-strömkälla, t.ex. en dator med en USB-A-port eller en USB-A-strömadapter. 
Batteriet är ett 1000mAh uppladdningsbart batteri.
Under laddning och avstängd ändras en lysdiod till orange. 
När den är fulladdad släcks lysdioden.
Om batteriet sjunker under 3.5V och när det är anslutet till en spelkonsol (PS4 eller 
Switch),  kommer skärmen  att blinka 3 gånger för att indikera lågt batteri. Under 3.4V 
stängs handkontrollen av automatiskt.

Viloläge
Handkontrollen går automatiskt in i viloläge efter 15 sekunder om den förblir oansluten. 
Handkontrollen går automatiskt in i viloläge efter 10 minuters inaktivitet när en spelkon-
sol är ansluten. Varaktigheten kan justeras i spelkonsolens inställningar (endast för PS4 
eller Switch). Varaktigheten för PC är cirka 8 minuter.
Om du trycker på hemknappen under viloläge väcks handkontrollen. 

Anslut
PS4
Den här produkten ansluts trådlöst med Bluetooth, som är kompatibel med PS4.
Första gången du ansluter till en PS4-konsol: Anslut USB-kabeln till handkontrollen och 
till PS4:an.
Tryck på hem/”PS”-knappen. Lysdioden lyser med fast sken, vilket indikerar lyckad 
anslutning. Koppla bort kabeln, handkontrollen fungerar nu trådlöst via Bluetooth-anslut-
ningen.
Återanslut: Tryck och håll ned hem/”PS”-knappen i cirka 1 sekund, handkontrollen 
automatiskt.  
Du kan också spela på PS4 med kabeln ansluten och på så sätt ladda handkontrollen 
samtidigt.
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PS5
Handkontrollen har mycket begränsad kompatibilitet med PS5. I likhet med original 
PS4-kontrollern fungerar PS4-spel på PS5, men ett PS5-spel på PS5 fungerar inte.
Observera att handkontroll inte är lämplig för att starta en PS5. Vi rekommenderar 
att du använder en originalkontroll för PS5 för att starta och sedan använder den här 
handkontrollen som en backup eller som en 2:a handkontroll.
PC
Första gången du ansluter till en dator: anslut handkontrollen med USB-kabeln. 
Handkontrollen ställs in på PS4-läge (standardinställning).
För att växla mellan “XInput”-läge och PS4-läge, tryck och håll ned delningsknappen + 
alternativknappen i 3 sekunder. “XInput” fungerar endast i trådbundet läge.
Om din dator har Bluetooth kan du ansluta till den trådlöst via Bluetooth-inställnin-
garna.
Bluetooth-enhet
När den är trådlöst ansluten ställs handkontrollen in i PS4-läge.
Anslut till en Bluetooth-enhet: anslut handkontrollen genom att trycka och hålla ned 
delningsknappen + hemknappen tills lysdioden blinkar. Anslut till handkontrollen via 
Bluetooth-inställningarna på din enhet.
Vissa Bluetooth-kompatibla enheter inkluderar: Android-telefoner, iPhone, smarta 
Android TV-apparater och Android-surfplattor. Andra Bluetooth-enheter kan också 
vara kompatibla.
Bluetooth-enheter fungerar med begränsad funktionalitet. Till exempel kanske knappar 
och vissa spel inte fungerar som förväntat. 
iOS 13.0 eller senare krävs för kompatibilitet med spel på Apple Store.
Handkontrollen går in i viloläge efter 60 sekunder om anslutningen misslyckas.
Switch
Anslut USB-kabeln till handkontrollen och till Switch-konsolen för trådbunden 
anslutning.
Tryck på hem/”PS”-knappen. Lysdioden lyser med fast sken, vilket indikerar lyckad 
anslutning. Koppla bort kabeln, handkontrollen fungerar nu trådlöst via Bluetooth-anslut-
ningen.
Alternativt för trådlös anslutning, stäng av handkontrollen och från spelkonsolens 
inställningar gå till: Controllers => Change Grip/Order.
Tryck och håll ned alternativknappen + hemknappen tills lysdioden blinkar och styren-
heten ska visas på skärmen. Följ instruktionerna på skärmen.
Återanslut: Tryck och håll ned hem/”PS”-knappen i cirka 1 sekund, spelkontrollen ansluts 
automatiskt.  
Du kan också spela på Switch med kabeln ansluten och på så sätt ladda spelkontrollen 
samtidigt.

Av-knapp
För att stänga av kontrollen, använd av-knappen.  

Turbo-knapp
Turbo fungerar på dessa knappar: Triangel, fyrkant, cirkel, kors, L1, L2, R1, R2
1. Aktivera turbo: Tryck på turboknappen + knappen som du vill ha turbo på. 
2. Aktivera automatisk turbo: Tryck på turboknappen + knappen som redan har 
aktiverat turbo.
3. Stäng av turbo: Tryck på turbo + knappen som har automatisk turbo aktiverad.
Hastighetsnivåerna (tryck per sekund) för turbo är: 5, 15, 25. 
För att öka eller minska hastigheten, tryck och håll in turboknappen och använd höger 
spak (R3) och tryck uppåt eller nedåt. Upp= öka hastigheten. Ner= minska hastigheten.
För att avaktivera alla turbofunktioner samtidigt, tryck och håll ned delningsknappen + 
turboknappen i 5 sekunder tills den vibrerar.

3,5 mm
Använd 3,5 mm-audio porten för att ansluta en mikrofon, hörlurar eller ett headset.
3,5 mm-anslutning (hörlurar) fungerar i Bluetooth och trådbundet för PS4. Endast med 
trådbundet med Switch och PC (“DirectInput”).

Funktioner
Denna produkt har 2x vibrationsmotorer och en sexaxlig sensorfunktion.

Inbyggd programvara
Den fasta programvaran behöver normalt inte uppdateras, men vid problem kan det 
finnas en tillgänglig uppdatering på vår webbplats. Om det finns en uppdatering kan du 
uppdatera firmware via en USB-A till USB-C-kabel på en Windows-dator.
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Makro knappar
Makron kan ställas in med PS4 och PC. Du kan lagra upp till 2 makron.
ML/MR-knapparna kan ställas in på 1-14 knapptryckningar respektive.
Dessa 14 knappar kan ställas in med makron:
Triangel, fyrkant, cirkel, kors, L1, L2, R1, R2, L3, R3, upp, ner, vänster, höger. 
Makrot kommer att ställas in i en sekvens av knapptryckningar, till exempel först R2 
och sedan L2.
Håll turboknappen intryckt i 3 sekunder, styrenheten vibrerar och en lysdiod blinkar för 
att bekräfta att den är klar.
Tryck på den knappsekvens/makro som du vill ställa in. Tryck sedan på ML- eller 
MR-knapparna för att spara. Handkontrollen vibrerar för att bekräfta och lysdioden 
ändras till statiskt ljus.  Tryck på ML eller MR för att aktivera makrot.
Du kan testa makrot via din spelkonsols inställningar:
Inställningar → styrenheter och sensorer → Kontrollera inmatningsenheter → 
kontrollknappar (Switch).
Handkontrollen kommer ihåg makroinställningarna efter att ha stängts av och slagits på.
Nollställ makro-knapp: Håll turboknappen intryckt i 5 sekunder, styrenheten vibrerar 
och en lysdiod blinkar för att bekräfta att den är klar. Tryck sedan på ML- eller MR-knap-
parna för att nollställa och spara.

Trådlös räckvidd
Den trådlösa räckvidden är upp till 10 meter. Betongväggar och andra sorts störningar 
kommer att sänka räckvidden.

Rengöring och underhåll
Rengör produkten med en mjuk och torr trasa. Vid svåra fläckar kan du använda ett milt 
rengöringsmedel på en mjuk trasa och torka av med en mjuk torr trasa. 
Förvara på en torr plats.

Garanti
Se www.deltaco.eu för garantiinformation.

Support
Mer produktinformation finns på www.deltaco.eu.
Kontakta oss via e-post: help@deltaco.eu.
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Maximum RF output (EIRP): <20dBm.
RF: 2.4 GHz

DAN
FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSE-
SERKLÆRING
Den forenklede EU-overensstemmelse-
serklæring, som omhandlet i artikel 10, stk. 
9, udformes som følger: Hermed erklærer 
DistIT Services AB, at radioudstyrstypen 
trådløse enhed er i overensstemmelse 
med direktiv 2014/53/EU. EU-overens-
stemmelseserklæringens fulde tekst kan 
findes på følgende internetadresse: www.
aurdel.com/compliance/

DEU
VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄT-
SERKLÄRUNG
Die vereinfachte EU-Konformität-
serklärung gemäß Artikel 10 Absatz 9 hat 
folgenden Wortlaut: Hiermit erklärt DistIT 
Services AB, dass der Funkanlagentyp 
drahtlose Gerät der Richtlinie 2014/53/
EU entspricht. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse verfügbar: 
www.aurdel.com/compliance/

ELL
ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜΕΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 
ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Η απλουστευμένη δήλωση 
συμμόρφωσης ΕΕ που αναφέρεται στο 
άρθρο 10 παράγραφος 9 έχει ως εξής: 
Με την παρούσα ο/η DistIT Services 
AB, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός 
ασύρματη συσκευή πληροί την οδηγία 
2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της 
δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται 
στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: www.aurdel.com/compliance/

ENG
SIMPLIFIED EU DECLARATION OF 
CONFORMITY
The simplified EU declaration of conform-
ity referred to in Article 10(9) shall be 
provided as follows: Hereby, DistIT Servic-
es AB declares that the radio equipment 
type wireless device is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. The full text of the 
EU declaration of conformity is available 
at the following internet address: www.
aurdel.com/compliance/

EST
LIHTSUSTATUD ELI VASTAVUSDEKLAR-
ATSIOON
Artikli 10 lõikes 9 osutatud lihtsustatud 
vastavusdeklaratsioon esitatakse järgmisel 
kujul: Käesolevaga deklareerib DistIT 
Services AB, et käesolev raadioseadme 
tüüp juhtmeta sidet kasutav seade 
vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi 
vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on 
kättesaadav järgmisel internetiaadressil: 
www.aurdel.com/compliance/

FIN
YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUST-
ENMUKAISUUSVAKUUTUS
Edellä 10 artiklan 9 kohdassa tarkoitettu 
yksinkertaistettu EU-vaatimustenmukai-
suusvakuutus on annettava seuraavasti: 
DistIT Services AB vakuuttaa, että 
radiolaitetyyppi langaton laite on direktiivin 
2014/53/EU mukainen. EU-vaatimust-

enmukaisuusvakuutuksen täysimittainen 
teksti on saatavilla seuraavassa interneto-
soitteessa: www.aurdel.com/compliance/

FRA
DECLARATION UE DE CONFORMITE 
SIMPLIFIEE
La déclaration UE de conformité simplifiée 
visée à l’article 10, paragraphe 9, est 
établie comme suit: Le soussigné, DistIT 
Services AB, déclare que l’équipement 
radioélectrique du type appareil sans fil 
est conforme à la directive 2014/53/UE. 
Le texte complet de la déclaration UE 
de conformité est disponible à l’adresse 
internet suivante: www.aurdel.com/
compliance/

HUN
EGYSZERŰSÍTETT EU-MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT
A 10. cikk (9) bekezdésében említett 
egyszerűsített megfelelőségi nyilatkozat 
szövege a következő: DistIT Services 
AB igazolja, hogy a vezeték nélküli 
eszköz típusú rádióberendezés megfelel a 
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfele-
lőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a 
következő internetes címen: www.aurdel.
com/compliance/

LAV
VIENKĀRŠOTA ES ATBILSTĪBAS 
DEKLARĀCIJA
Vienkāršota ES atbilstības deklarācija sas-
kaņā ar 10. panta 9. punktu ir šāda: Ar šo 
DistIT Services AB deklarē, ka radioiekārta 
bezvadu ierīce atbilst Direktīvai 2014/53/
ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts 
ir pieejams šādā interneta vietnē: www.
aurdel.com/compliance/

LIT
SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES 
DEKLARACIJA
Supaprastinta ES atitikties deklaracija, nurody-
ta 10 straipsnio 9 dalyje,  
suformuluojama taip: Aš, DistIT Services 
AB, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 
belaidis prietaisas atitinka Direktyvą 
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: 
www.aurdel.com/compliance/

NLD
VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITE-
ITSVERKLARING
De in artikel 10, lid 9, bedoelde vereen-
voudigde EU-conformiteitsverklaring 
wordt als volgt geformuleerd: Hierbij 
verklaar ik, DistIT Services AB, dat het 
type radioapparatuur draadloze apparaat 
conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De 
volledige tekst van de EU-conformite-
itsverklaring kan worden geraadpleegd op 
het volgende internetadres: www.aurdel.
com/compliance/

NOR
Denne trådløse enhet er i samsvar med 
kravene i
direktivet 2014/53/EU. Samsvarserklærin-
gen er tilgjengelig på
www.aurdel.com/compliance

POL
UPROSZCZONA DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI UE
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Uproszczoną deklarację zgodności UE, 
o której mowa w art. 10 ust. 9, należy 
podać w następujący sposób: DistIT 
Services AB niniejszym oświadcza, że 
typ urządzenia radiowego urządzenie 
bezprzewodowe jest zgodny z dyrektywą 
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgod-
ności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym: www.aurdel.com/
compliance/

POR
DECLARAÇÃO UE DE CONFORMI-
DADE SIMPLIFICADA
A declaração UE de conformidade 
simplificada a que se refere o artigo 10.o, 
n.o 9, deve conter os seguintes dados: 
O(a) abaixo assinado(a) DistIT Services 
AB declara que o presente tipo de equipa-
mento de rádio dispositivo sem fios está 
em conformidade com a Diretiva 2014/53/
UE. O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no seguinte 
endereço de Internet: www.aurdel.com/
compliance/

SPA
DECLARACIÓN UE DE CONFORMI-
DAD SIMPLIFICADA
La declaración UE de conformidad 
simplificada a que se refiere el artículo 10, 
apartado 9, se ajustará a lo siguiente: Por 
la presente, DistIT Services AB declara 
que el tipo de equipo radioeléctrico 
dispositivo inalámbrico es conforme con la 
Directiva 2014/53/UE. El texto completo 
de la declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección Internet 
siguiente: www.aurdel.com/compliance/

SWE
FÖRENKLAD EU-FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
Den förenklade EU-försäkran om över-
ensstämmelse som avses i artikel 10.9 ska 
lämnas in enligt följande: Härmed försäkrar 
DistIT Services AB att denna typ av radi-
outrustning trådlös enhet överensstämmer 
med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga 
texten till EU-försäkran om överensstäm-
melse finns på följande webbadress: www.
aurdel.com/compliance/

DAN

Bortskaffelse af elektriske og 
elektroniske apparater EU-direktiv 
2012/19/EU Dette produkt skal 

ikke behandles som almindeligt hushold-
ningsaffald, men skal afleveres til et mod-
tagested for genanvendelse af elektriske og 
elektroniske apparater. Du kan indhente 
yderligere oplysninger hos din kommune, 
de kommunale bortskaffelsesvirksomheder 
eller den forretning, hvor du har købt 
produktet.

DEU
 
Entsorgung von elektrischen 
und elektronischen Geräten 
WEEE-Richtlinie 2012/19 / EU. Ent-

sorgen Sie das Gerät am Ende der Lebens-
dauer nicht im normalen Haushaltsmüll. 
Bringen Sie es für die Wiederverwertung 
zu einer offiziellen Sammelstelle. Weitere 
Informationen erhalten Sie von Ihrer 
Gemeinde, den Entsorgungsdiensten 
oder dem Händler, bei dem Sie das Gerät 
gekauft haben.

ELL
   
Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά 
με τα απόβλητα ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 

Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
αντιμετωπίζεται ως κανονικό οικιακό 
απόβλητο, αλλά πρέπει να επιστραφεί 
σε σημείο συλλογής για ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. 
Περισσότερες πληροφορίες διατίθενται 
από τον δήμο σας, τις υπηρεσίες 
απόρριψης απορριμμάτων του δήμου 
σας ή τον πωλητή λιανικής από όπου 
αγοράσατε το προϊόν σας.

ENG
 
Disposal of electric and electronic 
devices EC Directive 2012/19/EU 
This product is not to be treated 

as regular household waste but must 
be returned to a collection point for 
recycling electric and electronic devices. 
Further information is available from your 
municipality, your municipality’s waste 
disposal services, or the retailer where 
you purchased your product.

EST
 
Elektri- ja elektroonikaseadmete 
kõrvaldamine EÜ direktiiv 2012/19/
EU Seda toodet ei aa käidelda 

olmejäätmena, vaid tuleb viia elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Lisateavet saate kohalikust omavalitsusest 
või edasimüüjalt, kellelt toote ostsite.

FIN
 
Sähkö- ja elektronisten laitteiden 
hävittäminen EU-direktiivi 2012/19/
EU Tätä tuotetta ei saa käsitellä 

tavallisena kotitalousjätteenä, vaan se 
on toimitettava sähkö- ja elektronisten 
laitteiden kierrätystä hoitavaan keräyspist-
eeseen. Lisätietoja saat kunnalta, kunnallis-
esta jätehuoltoyhtiöstä tai liikkeestä, josta 
olet hankkinut tuotteen.
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NOR
 
Kasting av elektrisk og elektronisk 
utstyr EU-direktiv 2012/19/EU 
Dette produktet er ikke å bli 

behandlet som vanlig husholdningsavfall , 
men må leveres til et innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk ut-
styr. Ytterligere informasjon er tilgjengelig 
fra din kommune, din kommunes av-
fallshåndtering tjenester, eller forhandleren 
der du kjøpte produktet.

POL
 
Usuwanie urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych Dyrektywa WEEE 
2012/19/WE Ten produkt nie 

może być traktowany jak zwykłe odpady 
gospodarcze, ale musi być zwrócony do 
punktu zbiórki, w celu recyklingu urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Dalsze in-
formacje dostępne są w Twojej gminie, w 
gminnych zakładach utylizacji odpadów lub 
w punkcie sprzedaży, w którym produkt 
został zakupiony.

POR
  
Eliminação de dispositivos elétricos 
e eletrónicos da Directiva CE 
2012/19/EU. Este produto não 

deve ser tratado como lixo doméstico 
normal, mas deve ser devolvido a um 
ponto de recolha para reciclagem de 
dispositivos elétricos e eletrónicos. Mais 
informações estão disponíveis no seu 
município, nos serviços de eliminação de 
resíduos do seu município ou no conces-
sionário onde adquiriu o seu produto.

SPA
 
Directiva CE 2012/19/UE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos

Este aparato no debe tratarse como 
basura doméstica normal, sino que debe 
ser entregado en un punto de recogida 
para reciclaje de dispositivos eléctricos y 
electrónicos.  Más información encontrará 
en su municipio, los servicios de 
eliminación de residuos de su municipio, 
o en el establecimiento donde adquirió 
el aparato.

SWE

Avfallshantering av elektriska och 
elektroniska apparater EU-direktiv 
2012/19/EU Denna produkt ska 

inte behandlas som vanligt hushållsavfall, 
utan lämnas till ett speciellt mottag-
ningsställe för återvinning av elektriska 
och elektroniska apparater. Utförligare 
information lämnas av kommunen, de 
kommunala avfallshanteringsföretagen eller 
företaget som sålt produkten.

FRA
 
Élimination des appareils électri-
ques et électroniques. Directive CE 
2012/19/UE. Ce produit ne doit 

pas être traité comme un déchet ménager 
ordinaire mais doit être renvoyé à un point 
de collecte pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. Vous pouvez 
obtenir de plus amples renseignements 
auprès de votre municipalité, des services 
d’élimination des déchets de votre munici-
palité ou du détaillant où vous avez acheté 
votre produit.
 

Trier l’emballage comme 
carton et disposer du 
produit dans les déchets 
d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 

HUN
 
Elektromos és elektronikus 
eszközök ártalmatlanítása
2012/19/EU irányelv

Ez a termék nem kezelhető általános ház-
tartási hulladékként. A leselejtezéséhez el 
kell juttatni egy kifejezetten az elektromos 
és elektronikus eszközökhöz fenntartott 
gyűjtőpontra. További információkat a 
helyi önkormányzat, a helyi önkormányzat 
hulladékkezelő szolgáltatói vagy az a 
kereskedő adhat, akitől a terméket 
megvásárolta.

LAV
 
EK direktīva 2012/19/EU Šo 
izstrādājumu nedrīkst izmest 
sadzīves atkritumos. Tas ir jānodod 

savākšanas punktā elektrisko un 
elektronisko ierīču otrreizējai pārstrādei. 
Papildinformāciju Jūs saņemsiet Jūsu 
pagastā, komunālajā dienestā vai veikalā, 
kur iegādājāties izstrādājumu.

LIT
 
Elektrinių ir elektroninių prietaisų 
šalinimo EB direktyva 2012/19/
EU Šio gaminio negalima tvarkyti 

kaip įprastinių buitinių atliekų, bet reikia 
palikti elektrinių ir elektroninių prietaisų 
perdirbimu užsiimančiame priėmimo 
punkte. Daugiau informacijos gausite 
savo savivaldybėje, komunalinėse atliekų 
tvarkymo įmonėse arba parduotuvėje, 
kurioje pirkote gaminį.

NLD
 
Verwijdering van elektrische en 
elektronische apparatuur volgens 
EG-richtlijn 2012/19/EU. Dit 

product mag niet worden behandeld als 
gewoon huishoudelijk afval, maar moet 
worden ingeleverd bij een inzamelpunt 
voor de recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. Meer informatie 
is beschikbaar bij uw plaatselijke 
gemeente, de afvalverwerkingsdienst van 
uw gemeente of de handelaar waar u uw 
product heeft gekocht.
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